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ABBOZZ TA' UĠI 
msejjaħ 

ATT blu jipprovdi minflok /· AII dwar iI · Prolu.zjoni la' 
l-Antikitajitl, 8l1all-amminiJlratzjoni, konsuvatzjoni u 
jnvf!Sti8auJoni dwar l/-Patrimonju /li' Ma/Ia u dwcu lI_jjt; 
QJlĊiflGri 811al rkm jew li għandhom J: 'jaqsmll ma ' 00'1. 

IL-PRESIDENT, bil-parir u l-kunsens tal-Kamra tad·Deputati, 
imlaqqgħa rdan il-Parlament,u bl-awtoriti ta' l-istess ,ħareġ b'ligi dan 
li ġej:-
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l, Dan l-Att jista' j issejjaħ I·Att ta' 1-1996 dwar il-Patrimonju ~fil_. 
ta ' Malta, u għandu jibda jseħħ rdik id-data li l-Ministru jista ' _ 11 .... ,.". 
jistabbili.u.i b'avviż fil-Gazzetta, u dati differenti ji stgħu jiġu hekk 
stabbi liti għal disponz.zjonijietjew għanijiet differenti ta' dan l-Att . 

Taqsima I - Prellmhuui 

2. F'dan l-Att kemm-il darba r-rabta tal-kliem ma teħtieġx mod Tif>if. 

ieħor.-

"invesligaujoni" tfisser kull attivitA bil-għan li jinkiseb u jiġi 
reġistm kull tagħrif li jkollu x 'jaqsam mal-patrimonju kulrurali u 
tinkludi kull xogħol li jsir bi l -għan li tiġi identifilr.ata, mikxufa, 
slr..avata,skopena.mibuba lura u mneħħijakull ħaġajew materjal 
ieħor li jkun jinsab fi. fuq jew taħt xi proprjetA kulturali; 
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.... ~ .... xv 

.. '1-199), 

"konscrvazzjoni" tfisser kull attivitA mehtieġa biex tillawwal 
kemm jista' jkun il-ha.ijajewtnaqqas l-iktar li tista' d-deterjorarnent 
li proprjetA kulturali tista' ġġarrab bil-mogħdija taż-żmien, bi-inqas 
alterazzjoni possibbli fil-proprjet1i kulturali, u tinkludi l -eżami, il­
prova, il-kura, ir-reġistrazzjoni u l-preservazzjoni ta' dik il-proprjem 
kulturali jew ta' xi parti minnha; 

"Kunsill Lckali" tfisser kull Kunsill Lckali mwaqqaf taht l­
An ta'I-I993 dwar Kunsilli Lckali; 

"Ministro" tfisscr il-Ministm responsabbli ghall-kultura u 
tinkludi, sal-l imitu ta' l-awtoritil. mogħtija, kull persuna li liġi hekk 
speċifikament awtoriuata mill -Ministro ghal xi wieħed mill­
għanijiet ta' dan l-Att li ma jkunux l-għanijiet ta' l-artikolu 44 ta' 
dan l-An; 

"mużew" tfisser stabbiliment permanenti maħsub għall­
kooscrvazzjoni, prescrvazzjooi, studju, interpretaZZjoni, immuntar 
u esibizzjoni ta' proprjem kulturali għall-pubbliku; 

"patrimonju arkeoloġiku" tfisser dawk il.fdalijiet u ħwejjeġ 
kollha u kull traċċa tal-bniedem minn żminijiet il-qedem u tinkludi 
kull struttura, kostrozzjoni, grupp ta' bini, Sil, ħaġa mobbli, scw 
jekk jinsabu fuq l-art scw taħt il-baħar; 

"patrimonju arkiteuoniku" tinkludi dan li ġej:-

(a) monumenti li jinkludu kull binja u strunura ta' 
interess storiku, arkeoloġiku, artistiku, xjentifiku, soċjali jew 
tekniku, magħduda kull ħaġa mwahhla jew imqiegħda 
magħhom; 

(b) gruppi omoġenji ta' bini, sew urbani sew mrali , 
ta' interess storiku, arkooloġiku, artistiku, xjentifiku, soċjali 
jew tekniku, li jkunu hekk miġburin flimkien li joħolqu 
unitajiet topografiċ i definibbli: u 

(ċ) kull sit li jkun issawwar bil-ħidmiet tal-bniedem u 
n-natura flimkien, li jkun area fxi parti minnha mibnija u li 
jkun distint u omoġenju biż-żcjjed li jkun topografikament 
definibbli u jkun ta' interess storiku, arkeoloġiku, anistiku, 
xjentifiku, soċjali jew tekniku; 

"patrimonju kultura li" tfisser patrimonju arkeoloġiku, 
patrimonju arkitettoniku, patrimonju naturali u tinkludi proprjem 
kulturali u kull taghrif jew fatti maghrufa li jkollhom x'jaqsmu 
mal-patrimonju kulturali; 



~parrimonju naturali" tfisser u tinkludi dan li ġej:-

(I) karalleri stiċi naturali li jkunu ji kkonsistu 
f'formazzjonijiet fiżi ċ i jew bioloġiċi jew gruppi ta ' 
formazzjonijiet bhal dawk li jkunu ta' interess naujona!i ; 

(b) fonnau.jonij iet ġeoloġiċi u fisiografiċi u zoni 
delineati b'mod preċiz li jkunu jiklr.05titwiuu l-abitazzjoni 
naturali li' speċ i ta' annimali u pjanti ta' interess nazzjonali 
mhedda; 

(ċ) siti naturali jew arei naturali delineati b'mod 
preċiż li jkunu ta' interess nazzjonali ; 

"preslcrin" tfisser preskritt b 'regolamenti li jsiru mill-MinisU'U 
taħt dan l-Att; 

"proprjetA kulturali Ħ tfisser:-

(a) kull proprjet. inkluża f1-ele nku ta' proprjet. 
kulturali msemmija fil-paragrafu (d) tas-subartikolu (I) la' l­
artikolu 4 ta' dan l-Att; u 

(b) kull haġa mobbli jew imrnobbli, fdalijiet tagħha, 
jew haġ'ohra mwaħħll magħha , li jkollha importanza jew 
interess ġeoloġiku, storiku, paleontoloġiku, arkeoloġiku, 
amtettoniku, antikwarju,etnografiku,jew artistiku, xjentifiku, 
soċjali jew tekniku, sew jekk ' il fuq sew jekk 'I isfel minn 
wiċċ l-anjew il-baħar fi-ibħra territorjali 11' Malli; 

"plOpijetA skedau." ghandu jkollha l-istess titsir bħalma hu 
mogħti lilha bis-subanikolu ( I) 1I'l-artikolu 46ta ' I-Attll' 1-1992 Au _ , I 

dwar l-Ippjanar ta ' l-Iżvilupp ; ra' 1, )992. 

"sid" tinkludi dwar proprjet. kulturali l-enfitewta u l­
użufruuwarju; 

~suprintendenz.a Ħ tfisser kull attivitA li jkollha ,'( ' taqsam mas­
sorveljanza, mOlli torirlg, regolamentazzjoni, investigazzjoni u 
reġistrazzjoni la ' patrimonju kulturali u tinkludi kull allivitA ohra 
li jkollha x'taqsam ma' dan b'mod li jiġi protett il-patrimonju 
kulturali minn kull theddid ta' hsara jew deterjorazzjoni; 

"tfigh ta' radam" tfisser it-tfigħ jew id-depozitu fuq Ili art ta' 
hamrija, fdal , materjal tal-bini , fdal la ' materjal, zibel jew kull 
materjal jew oġġell ieħor!a' liema ,'(ortajkun ujkun Il 'ikun l-ghan 
li ghal ih jintuża; 
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~żvilupp~ għandu jkollha l-istess tifsir bhalma hu mogħti lilha 
bi-artikolu 30 ta' l-Att ta' 1-1992 dwar l-Ippjanar ta' l-Iżvilupp. 

Taqsima U - PalriDlOllju Malta 

3. (I) Ghandha titwaqqaf organizzazzjoni li tkun magħrufa 
bhala Patrimonju Malta. 

(2) n -Ministruji.sta', dwarħwejjeġlijidJuulu lijkunujolqtu 
l-interess pubbliku, minn tmien għal imitn jagħti lill-organiuaujoni 
direttivi ta ' xorta ġenerika, li ma jkunux inkon sis tenti mad­
dispo:i:iv.:jonijiet ta' dan l-All, dwar il-policy li għandha lithares fit­
twettiq tal-fun:r.jonijict vcstiti fl-organiu..a.ujoni b'dan l-Att jew taħtu , 

11 l-organizuzzjoni għandha kemm jista ' jkun malajr tagħti seħħ lil dawk 
id-direttivi Ir.ollbl . 

(3) L-organizzazzjoni ghandha taghti lill-Ministru faċilitajiet 

biCJt huwajik.seb tagħrif dwar il-proprjetA 11 l-attivitajiet tagħha 11 biex 
t ipprovdilu kull prospett . kont 11 tagħrif ieħor dwarhom, 11 taghtih 
faċilitajiet ghall-verifika ta!-llgħrif moghti, b 'dak il-mod 11 fdawk iz· 
iminijict hekk kif huwa jista' raġonevolmentjeħtieġ. 

(4) Patrimonju Malta tkun maghmula minn Bord Eżekuttiv 
u Kumitat Konsultiv u l-organizuujoni ti lmc:'I)Ul mill-Bord Eżekuttiv, 
hawnhekk iż;jed 'i l quddiem imsejjaħ "il-Bord". 

4 , (I) Il-funzjonijiet ta ' Patrimonju Malta ikunu:-

(a) li tassumi r-responsabbiltA ghal kull mu7.ew u kollezzjoni 
nazzjonali hekk. kif il-Ministru jista' minn żmien għal żmien 

jiddelega; 

(b) li tassumi r-rt:Sponsabbiltl għal l -kurazija, tmenija, 
konservaujoni, katalogar u tħaris ta' proprjelajiet k.ulturali u 
kotlenjonijiet nazzjonati la' importanza arkeoloġika, artistika, 
storika , etnografika, pil.leonloloġika, bioloġika, zool oġi k.a jew 
ġeoloġika jew kollezzjonijiet oħra ta' valur kulturali hekk. kif il­
Ministrujisla' minn żmien ghal żmien j iddelega; 

(ċ) li twettaq kut1 suprinlendenza meħtieġa ta' kull proprjetA 
kulturali u k.ol1ezzjonijicl nazzjonali; 

(d) li lillompi la u żżomm aġġornat rkull żmien eleok.u ta' 
prop!jed kulturali ;dak l-elenk.u u kull emenda li ssir fih ghandhom 
jiġu pubblikati fiI-Gaz.zetta; 



(e) li likkompila u ż.i.omm aġġomata flrull imien daM U 
lagħrif ieħor relauiv għall-proprjell kullural i li jkunu jinsabu fl­
elenku msemmi fiI-paragn.fu (d) hekk kifikun meħlieġgħaH~uiq 

Iad--dmir tagħha bħala kuslodju naujonali t.aJ-patrimonju naujonali 
kollu; 

(0 li tagħti parir lill-Ministru dwar kull ħaġa li jkollħa 
J('laqsam mal.patrimonju kullUrali; 

® li ġġib ' iI quddiem konouenza pubblikau tgawdija taJ­
patrimonju; 

(ħ) li ġġib 'il quddiem inleress fnIriimu kulturali; 

(i) li leħlieġ lil kull persuna tagħti dak it-tagħrifli jista ' jkun 
meħtieġ sabiex il-funzjonijiet taghha taht dan I·Attjitwenqu aħjar; 

0) li lieħu dawk il-miiuri li li sla ' Iqis mehtieġa jew 
opportuni ghal kull wiehed mill-għanijiet ta' bawn fuq; u 

(Ir::) li twettaq dawk il·funzjonijiell-oħra li I·Minisuujista' 
b 'ordni fil..Qazzena jordna. 

(2) Fit-twettiq tal . funzjon ijiet tagħha taht dan I· Att , 
Patrimonju Malta għandtla:-

(a) tiġbor dawk il · fondi u tirċievi dawk i1·kontribuzzjonijiet 
lijistghu minn żmien ghal żmien ikunu mehtieġa ghat-twettiq tal­
funzjonijiet tagħħajew għall-hidmiet tagħha; 

(b) issegwi dawk id-direttivi li jistghu minn żmien għal 
żmien jinħarġu dwarha mill-Ministru. Bla hsara għal dawk id· 
direttivi, Patrimonju Malta tista' listabbiliJuipoJicit's u proċeduri 
ghat·twettiq ahjar taI.funzjonijiet laghha taħt dan I· Att. 

S. ( I) Patrimonju Malta tkun korp ġuridiku lijkollu personalitl 
ġuridika distinta u tkun tista', bla hsara g.ħad-dispożiujonijiet ta' dan 
I·Att , tagħme l kunlnltti, takkwista, tippossjedi u tiddisponi minn kull 
xorta ta' proprjetA għall·ghanijiet tal . funzjonijiet tagħha, li tharrek u 
tiġi mħarrk.a, u li taghmel dak kollu u tkun parti fkul1 transazzjoni li 
tkun inċidentali jew li twassal ghall-ei.erċiuju jew ghaHwettiq tal­
funzjonijiet tagħha taħt dan I·Att, inklui l.ghoti jew il·tehid b' self ta' 
flus. 
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(2) Kull dokument li juri li jkun stroment magħmul jew 
maħroġ minn Patrimonju Malta għandujin!laqa' bi prova, li għandu , 

kemm-il darba ma tinġiebx prova xort'oħra, j itqies bħala strument 
magħmul jew maħruġ minn Patrimonju Ma1I.a. 

fi . (I ) Il-Bord ta' Patrimonju Malta j inhataf mill-Ministru . Il ­
Bord ikun magħmul minn: -

<.) ChairnulIlli j ippresjedi l -laqgħat tiegħu ; 

(b) sitt membri oħr.Ili fil -fehma tal-Ministru jkunu persuni 
b'tagħrif speċjalinat dwar il-patrimonju ku lturali jew li jkunu fil­
fehma taI -Minislru kompetenti li jagħmluha ta' membri tal-Bord; 

" 
(ċ) membnl nominat mill-Kumitat Konsuh.altiY. 

(2) Il-Ministru għandu jaħ tar Chief Executive għal 
Patrimonju Malta li jkun ukoll membro ex officio taJ-Bord , !ċ-Chiej' 
~eculivt jinhataf ghal żmien ta' mhux anqas minn tliet snin li mhux 
iżjed minn hames snin uj kun el iġibbli bie)!. jerġa' jinħatatghal perijodi 
oħra ta ' Il iet snin kull wieħed. 

(3) le-rappreientanza ġuridika ta ' Patrimonju Malta tkun 
fiċ-Chief ExeclltiVt!: 

I żda l-Bord j ista ' jaħtar lilkull membru wieħedjcw iktar mill­
Bord !Ulbiex j idher f'isem u biex j irrappreŻt!nta lil Patrimonju Malta 
fkull proċed iment ġudizzjarju u fkull all, kuntra!!, st rument jew 
dokument ieħor li jkun. 

(4) lċ-Chief Ext!ClIlil't! ikun responsabbli,!alu id-direujoni 
dwar policy tal-Bord, għat-tmt!llxija ġeneral i ta' l-affarijiet u x-xogħol 
la ' Patrimonju Malta. 

(5) Il -membri tal-Bord. inkluż iċ-Clwirnum, għandħom 
ji nħatru għal żmien lijiġi stabbilit mill-Ministru miM żmien għal zmien. 
Skond il-kondiujonijiet li jiġu stabbiliti n·ittri tal-ħatra rispetti vi 
tagħhom, iċ-Chairnwn u l·membri l-<>ħra jkunu eliġibbli biex je rġgħu 

jinħatru wara li jgħaddi z-zmien tal-ħatra tagħhom. 

(6) Il-Bord għandu jaħtar Segretarju u Kontrollur 
Finanzjarju skond dawk iI-1tondiz.zjonijiet li j isla' jqis li jkunu xierqa. 
Il-Bord jista' wkoll jaħtar uffIĊjali u impjegati oħra hekk kif jiSla' jqis 
li jkunu meħtieġa skond dawk il-panijiet u kondizzjonijiet li jista' jqis 
li jkunu xierqa. 



(7) Persuna ma tkunx kwalifikati li tokkupa l-kariga ta' 
membru tal-Bord jckk: -

(a) tkun membru lat-Karnn tad-Dc:putati;jew 

(b) ikollha)li interess finanzjarju jew iehor li li 'aktarx jolqo1 
it-tweuiq ta' dmirijietha bħala membru tal-Bord: 

(id. l-is!twal ifika ta' persuna taħt dan is-subanikolu lista' 
tilwarrab mil1-Ministro jekk dak l-interess jiġi dikjarat li dik id­
dikjarazzjoni tiġi pubblikata fil-Gazzetta. 

7. Il-Bord ghandu jahtar lil wiehed mill -membri tieghu biex 
j ippresjedi l-laqgħat tieghu fin-nuqqas taċ-Clwi",uln. 

8. (I) Hames membri jagħmlu quorum lal-Bord. 

(2) Dejjem sakemm ikun hemm quorum, il-Bord j ista ' 
jaġixxi minkejja kull vakanti f05t il-membri tiegħu. 

(3) Id-deċiżjoniji et lal-Bord jittieħdu b'maġġoranza 
sempl iċi tal-membri preżenti li li jivvotaw. Iċ-Chairman ghandu jkollu, 
fil-każ ta' voti ndaqs, vot ieħor jew vot deċiżiv. 

9. (I) Il · Bord jiltaqa' mill-anqas c1arba fix-xahar. 

(2) Is-Segretarju tal·Bord ghandu jseiiah il-laqghat taJ·Bord 
hekk k if jiġi ordnat miċ-Chairman li ghandu jżomm record ta l­
proċedimenti kollha tal-Bord. 

(3) Dawk il- Iaqghat tal-Bord għandhom jiġu aviati bil­
miktub lill-membri kollha u laqgħa m'għandha rebda kaZ issi r qabe l 
tlett ijiem mid-data li jinghata dak l-avviż: 

Iżda ċ·Chairman jista' jseiiaħ laqgha urġenti tal-Bord kull 
meta huwa jqis lijkun ħekl: mehtieġ, u rdak il -każ huwa għandu jiehu 
dawk il-miżuri kollha li jista' jqis li jkunu ragonevoli fiċ-ċirkostanzi 

sabiex jinOOl:ifika lill-membri taJ · Bord b'dan. Ebda haġ'oħra m 'ghandha 
tiġi diskussa rlaqgha urġenti tal · Bord ħliefdik li tkun tlaqqgħetdwarha. 
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10. (1) Membru tal-Bord li b'xi mod,d irettjewindirett ,ilr:ollu ~~ 
xi interess fxi kunln1ll maghmul jew propost li jkun maghmul mill- .. _ . 
Bord,jew rxi haġ'ohra li tkun qieghda tigi kkunsidrata mill-Bard,jew 
li dwarha jkun qed jintalab il-pari r jew id..aeċiżjon i tal-Bord, ghandu, 
kemm jista' jkun malajr hekk kif isi r jafbiċ-ċin::ostanzi rilevanti ,jikxef 
bi l-miktub ix-xorta ta' l-interess tiegħu liċ-Chairman tal-Bord. 
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(2) Kull hini jsir skond kif provdut fis-subanil:olu (l) ta' 
dan l-artikolu,għandu jiġi rappurtalliċ--Clwimran fl-ewwel laqgha tal­
Bord li Jl:un imiss. Dik id-dikjarazzjoni għandha tiġi reġistnlta fil-minuti 
ta' dik il-laqgħa. 

(3) Dak il-membru lijagħmel da}:: il-kxifm'għanduxjivvota 

dwar dik il -ħaġa li jkun Qall i għandu interess fiha. 

11 . Salv kif provdut rdan l-Au. il-BonI. jista' jagħmel ir-regoli 
tiegħu stess li xon'oħrajirregola l-proċedura tieghu SIeS.~. 

12. (I) Il-Kumitat Konsultattiv jinhataf mill-Ministru li jkun 
magħmul minn: -

<a) iċ-Chiq Executive jew id-delegal tiegħu li jaġiui ta' 
clulirmlln ; 

(b) membru wiehed li Jigi nominat mill-Min istru 
responsabbli ghall.gvem lokali; 

(ċ) membru wiehed li jiġi nominat mill -Min istru 
responsabbli għall-edul:aujoni; 

(d) membru w i"e hed li Jig i nominat mill -Ministru 
responsabbli ghall -ambjent; 

(e) membru wieħed li j i ġi nominat mill-Minimu 
responsabbli ghal Għawdex; u 

{o żewġ membri li jiġu nominati mili-AwtoritA ta' l­
Ippjanar. 

Il-Ministro għandu wkoll jistieden membm wieħed li jiġi 
nominat mill-kap lal-Knisja Appostolib Kallolik.a Rumana fMalu, 
membru ieħor mill-Kamra tal -Periti , sa tliet membri ohra minn fost 
individwi li jiġu nominati minn organiz.zaujonijiet volontarj i dwar il­
patrimonju nazzjonali li jkunu magħrufin bħala tali mill-Ministru. u 
dawk il-membri l-oħra li jkunu jirrnppreżentaw dawk l-interessi l-oħra 
li l-Ministro jisu' minn żmien għal żm ien jistabbiliJtJti. 

(2) Tkun il-fum:joni tal-Kumitat KOfIsultaniv li jagħti parir, 
jagħmel proposti ujimppona lill-Bord dwar kull kwestjoni jew ħaġa li 
jqis meħtieġ. jew spedjenti għat-twettiq tal-funzjonijiet ta' Patrimonju 
Malta taħt dan l-Att. Il-Kumitat jiSla ' jaġixx.i minkejja kull vakanza 
fost il-membri tieghu. 



(3) Is-Segretarju tal-Bord għandu wkoll jaġiu:i bhala 
Segretarju taI · Kumitat KOIIsultattiv. 

(4) Is-Segretarju ghandujsejjaħ il . laqgħat tal-Kumitat hekk 
kif jiġi ordnatjagħmcl miċ-Chit!E:ucutivt, mill-anqas darba fix-xahar, 
li għandu jżomm ruord tal-proċcdimenti kollha. 

(.5) Il-qu orum lal-Kumitat ikun 11' sitt membri u 
d-deċiżjonijiet taJ·Kumitat jiniel'ldu b 'maġġOf1\l1U sempliċi tal-membri 
preżenti . Fil-każ la ' voti ndaqs iċ-Chairman ikollu VOI: iehor jew VOI 
deċiZiv . 

(6) Id-dispożizzjonijiel us-subaniJcolu (3) la' l-anikolu 8, 
tas-subartikolu (3) ta' l-artikolu 9 li la' l-anikohl 11 għandhom,lnutll/II 
mwo.ndi.s. japplikaw għall-Kumitat Konsultattiv. 

c,,, 

13. n-flejjes ta' Patrimonju Malta għandhom jiġu amministrati A7 .. j 

mill-Bord li jkunu jikkonsisru fi: - .. 1Ir". 

<I) il-kontribuzzjonij iet li jsiru minn imien għal imien mill­
Gvem ta' Malta pe~ tal-Ministeru responsabbli ghall-kultura; 

(b) kull kontribuzzjoni li ss ir jew kull flejjes oħra li 
jakkumulaw ravur Patrimonju Malta minn kull ghajn ohra li tkun. 

14. Kull infieq jew spejjei.lijaghmel il-Bord ikunu addebitu ruq 
il-flejjes ta ' Patrimonju Malti.. 

IS . (I) Kull flejjes li jidhlu favur Patrimonju Malta minn J;i .:._ .. -. 
ghajn li tkun ghandhom j iġu akkreditati nont li jinfetah fbank lokali 
li jintghai.el b ' rii.oluujoni tal-Bord, u ghandhom , skond kemm dan ikun 
prattiku, j ithallsu fdak il-kont minn ġurnata ghall -ohra. 

(2) Il· Bord jista' jawtorizza li ċertu ammont ta' flus ikun 
jista' jigi Zbankat u jini.amm biex minnu jsi ru nfieq żghir . 

(3) Chequu lij inharġu miD-kont ta ' Patrimonju Malta,jew 
kull i.bank iehor li j si r , gbandhom j igu ffirmati mill -Kontrollur 
Finam:jarju u miċ-Chhf ~cutivt! jew kull membru iellortaJ-Bord s.l:ond 
ma j ista' jigi awtOrizzat mill -Bord ghal dalr.1 -ghan. 

16. ( 1) Il-Bord ghandu jżomm ruords sew tal-kontijiet kif .:._ .... taomJiol 
ukoll ta' kull taghrif iehor li jkollu x'jaqsam mal-hidma ta' Patrimonju .iorqL 

Malta, u ghandu jara li jithejjew dikjarazzjonijiet finam;jarji dwar kull 
sena. Dawk il-kontijiet ghandhom jiġu verifikati minn awditur li jinħatar 
minn Patrimonju Malta iida l-Ministru jkollu l-jedd jehtieg il-kontijiet 
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ta' Patrimonju Malta jiġu verifikati jew eżaminati mid-Direttur lal­
Verifika li jkollu s-sctgħa ghal dan il-ghan li jwettaq dawk il -verifiki 
fiżiċi flimkien ma' verifiki ohm li jkunu mehtieġa. 

(2) INtn. finanzjarja la' Panimonju Malta tintemm fil-l i 
lI.' Diċembru ta' kull sena. 

(3) Kemmjista' jkun malajr fi tmiem kull sena finanzjarja, 
li rebda kai iktar tard minn sin J;hur wara tmiem kull sena finanzjarja . 
ll-Kontrollur Finanzjarju ghandu jibghat il-kontij iet wrifikati ta' 
Patrimonju Malta flimkien mar-rappon annwali ta' l-attivitajiet ta' 
Patrimonju Malta , lill-Ministru li kemm jista ' j kun malajr għandu 
jqieghdhom fUQ il -Mejda tal-Kamra !ad-Deputati. 

17. Pauimonju Malta Ikun eienti mid-dispoiiujonijiet ta' l-Att 
dwar it-TaJUl8 fuq l-Income li ta' l-Att ta' 1-1993 dwar it-TaJUta fuq 
Dokumenti li Trasferimend . 

Taqsima 111 - Esportau,jonl li Akkwlst 

18. ( I) Ebda persuna ma tista' tesporta xi proprjetA kulturali 
kemm-il darba ma jkollhiex penness bil-miktub tal-Ministru li jaġiui 
wara li jikkonsulta l-Bord. 

(2) Kull persuna li tesporta jew tipprova tespona proprjetA 
kulturali bi ksur tas-subartikolu ( I) ta· dan l-anikolu tkun hatja ta' reat 
u tel'lel. meta tinsab ħatja, mult.li tkun tiswa daqs darbtejn il-valur ta' 
dik il-proptjeu. jew LmlOO skond liema jkun l-oghla, flimkien ma' 
somm.1i tkun tiswa daqs id-dazju ta' espona.u:joni li j ithalla! fuqha. 
Dik il-multa ghandha tinġabar miJJ-Avukal Ġenenli risem il-Gvem 
bhala dejn ċivili. 

(3) Il -Qoni ghandha wkoll tordna l-konfiska ta l-proprjetA 
kulturali favur il-Gvem u meta dik il -proprjetA kul turali tkun ġiet 
esponata u ma tkunx tista' tinġieb lura, il-Gvern ikollu jedd ta' azzjoni 
kontra l-persuna li tinsab hatja għall -ġbir ta' somma li tkun tiswa daqs 
il-valur taghha. Dak il-jedd ta· azzjoni jiġi preskrin wara li jgħaddu 
ghaxar lIIin mis-sentenza li tingħata fil-proċeduri kriminali li permezz 
tagħhom dik il-persuna tkun instabet ħalja. 

(4) Bla hsara għad-dispoi.izzjonijiet tas-suban iko!u (I) ta' 
dan l-anikolu ,jisla' jingħata penness bil-miktub mill-Ministru għall -



csportaujoni temporanja ta' proprjetA k.ultunLIi bil-kondiujOf1i li dik 
il-proprjetA jitreġġa' lura Malta 11 skond kull kondi:ajoni oħra, ink1ui:a 
l-għolja la' garanzija xierqa, li [·Ministru jista' jqis li tkun meħtieġa, 
meta: -

(a) dik il-proprjetA Ikun qiegħda liġi esponat. minn 
Patrimonju Malta; 

(b) dik il-p:opojctlro tkun qiegħda tiġi esport.ataminn persuna 
sabiex din tinluu dwar xi attivitajiet kulturali pubbliċi:jew 

(ċ) rkull ċirkostanza ohra hekk kir il-Ministru jista' jqis li 
tkun xierqa. 

(5) J enħtieġ ukoll il-permess lal-Ministru mela dik il · 
proprjeta kulturali tkun qiegħda tiġi esportati mill·ġdid wara li tkun 
ġiet importata lemponnjament. 

(6) Patrimonju Malta għandha ti ġbor 11 iiomm denku tal­
proprjeta kulturali kollha li dwarha jkun ingħata penness mill-Ministru 
ghatl-eSpolt.ll7..tjoni temporanja. Għal dak l -għan il-Ministru għandu 
jipprovdi kull tagħrif meħtieġ lil Patrimonju Malta. 

(1) Ma' l-esportaZZjoni ta' kull proprjetA kulturali bħal dik 
għandu jit ħatJas dazju ta' l-.esponazzjoni, kif stabbilit f1·Ewwel Skeda 
li tinsab ma' dan I·Att. skond il-valur ta' l-imsemmija proprjetlo: 

Iżda ma għandu jitħallas ebda dazju ta' esportazzjoni għal 
proprjetA kulturali li tkun qiegħda tiġi esponata temporanjamcnt skond 
id-dispoiiujonij iet t.as-subanikolu (4) ta' dan l-artikolu , 

(8) Il -ħ las ta' dak id-daxju ta' esportazzjoni jista' jsir, bil­
kunsens Ii l-Ministru , pennczz tat-tnsferimcnt lill-Ministru ta' kull 
proprjetA kulturali li dwama jintlaħaq fteħim bejn l-esportatur u l­
Ministru bil-parir tal-Bord. 

(9) Id-dispoiizzjonijiet tl' l-artikolu 1355 tal-Kodici Civili K"I" L6. 

għandhom ikunu japplikaw għall-i stima msemmija rdan l-artikolu. 

(l0) Il -Minislru jkollu l-jedd jakkwistl kull proprjetlro 
kulturali kif imsemmi qabel, b'dak il-prezz li jista' j iġi Slabbilit bil­
mod imsemmi rdan l-artikolu. 

(11) L-ispe.ijei kollha li jkoUhom x'jaqsmu ma' l-istima li 
ssi r ghall -għanijiet w-subartikotu (10) ta' dan l-artikolu għandhom fil­
kaiijiet kollha jilħallsu mill -Ministru. 

C >I' 
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(12) L-akJcwist għandu jsir fi żmien xahrejn mid-data ta' l-
istima. 

( 13) Kull persuna li tikser i d-d i spożizzjonijie! tas­
subartikolu (4) ta' dan l-artikolu jew ta' kull kondizzjoni maghmula 
mi1l-Min istnl skond dak is-subartikolu, tkun hatja ta' reat 11 !etici , meta 
tinsab IWja, dawk l-istess pieni li hemm fis-subartikoli (2) 11 (3) ta' dan 
l-artikolu . 

• , . (I) Minkejja d-dispożi zzjonijiet ta' kull lig i oħn., ma 
għandu jithallas ebda dazju jew taxxa fuq l-importattjoni temporanja 
ta' proprjet! kulturali meta:-

(I) dik il-proptjettl tiġi importata minn Patrimonju Malta 11 
tkun se terġa· tiġi esportata; 

(b) dik j]-proprjetll tiġi imponata tcmporanjamcnt minn 
persuna għal xi utu jew ghan, i nkl uż dak li għandu x'jaqsam ma' 
attivitajiet kulturali pubbliċi, 11 tkun se terġa' liġi csportata, 

11 jkun ink-istb permess bil-miktub mingħand il -M inistru għall­
imponazzjoni temporanja taghha bla hsara għal kull kondizzjoni li huwa 
jista' jqis xierqa. 

(2) Bla hsara għad-dispożiz.zjonijiellaS.subanikolu (I) la' 
dan l-artikolu ma għandħom isiru ebda dcpoi.iru jew garanzija laħl il­
pangrafu (ċ)laS-subartikolu(2) 11' l-artikolu 1711' l-Att dwar id-Dazji 
la'lmportazzjoni fuq l-importanjoni ICmporanja la' p:ClpIjctA bJlrurali 
kif imsemmi fis-subartikolu ( I) li ' dan I·artikolu . 

20, (I) 1l.MinisltUjkollu s-selgħa li bi ftchimjillwiSla,kcmm 
b':tiri, ki ri kemm xOrl'ohra , jew li j aċċella bhala donazzjon i, k.ull 
proprjetA kullural i. 

(2) Il-Minislrujisla' jaghmel dawk l-arrangamenti li jiSla' 
jqis xierqa dwar i!-tmexxija jew il-kuslodja 11' kull proprjetA kulrurali 
miksuba jew aċċeuala minnu skond dan l-artikolu, u dwar l-użu taghha. 

(3) Hlief rkaiijic l la' urġenza immedjata, il-Ministru 
m'ghanduxjaġixxi bis-$aħha ta ' dan l-artikolu minghajr ma qabe l ikun 
ikkoosulta lill-Bord. 

l i . ( I) Ħl-kai ta ' bejgh ta ' proprjetA kulturali . iI ·Ministru 
Jltollu l-jedd ta' l-akkwiSlllghha bi preferenza ta' kull persuna ohra, 
1aħ1 1-is1CSS kondizzjonij iel . 



(2) Dan il-jedd ta ' preferenz.a għandu jigi eżerċitat fi imien 
xahrejn minn dakinhar li l-bejjiegh jew ix-xenej jagħti avvii.liU-MinistJu 
tal-bejgħ li scj.il:r isir; jew, jekk ma jiġix mogħti dan l-avviż, minn 
dakinhar li \·Min istro j sir jaf bil-bejgh li scj.ier is ir jew bi l-bejgħ li jkun 
~. 
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22. (I) F'kull kat imsemmi fl-anikoli 18 u 21 ,jekk tqum xi _ .. ' -.;G 

kwistjoni mis-sid jew mill-esponatur dwar il-valur jew i;ll;-xOfta ta' Ili k-' 
proprjetA kulturali msemmija fdawk l-artikoli, id-deċiżjoni dwar dik 
il-kwistjoni għandha tigi rifcrita lil xi espert jew esperti li jew jinhataf 
jew jinħauu bi ftehim bejn il-Ministru u s-sid jew l-esportatur, skond 
il-bi, jew fin-nuqqas ta' ftehim bħal dak, mill-Qorti ta' l-Appell fuq 
il-taJba w-Mini$uu, w-sid jew ta' l-esportatur. skond il-bi. wanli 
jsir rikof$ għal dan. 

(2) L-ispe.ijet li jkollhom x'jaqsmu ma' dik ir-ref~nz.l 

għandhom fkull kaijinqasmu ndaqs bejn il -partij iet. 

TaqslDUI IV - Kumitat ghaII-P.ltrimoDJu 

23. (I) Ghandu jitwaqqaf kumitat li jkun magħruf bħala l- ~.' 

Kumilltgħall-Patrimonju,hawn iktar 'il quddiem imseljaħ " il-KumitatM

, ~~.r­
li jkun maghmul minn Chairman u minn diet membri li jiġu nominati 
minn Patrimonju Malta u minn diet membri oħn.li jiġu nominati mill-
AwtoritA ta ' l-Ippjanar, 

(2) Il-Kumitat jinhatar mill-Ministru u j ibqa ' fil-kariga 
sakemm tiskadi sena minn dik il-hatra jew sakemm jinhataf il-kumitat 
il-ġdid, skond liema jiġi l-iktar lard, 

(3) Id-deċiijonijie l tal-Kumi tat għandhom jittieħdu 
b'maġġoram;a tal-voti lil-membri preienti. Iċ-Clr6irmall jivvota biss 
fiI -kai li jinghataw voti ndaqs, 

(4) M'ghandha tittiehed elxla deċiijoni mill-Kumitat kemm­
il darba ma jkunx IIc:mm quorum preżenti la ' erba' membri. 

(5) Fin-nuqqas UIĊ-Clr6irntlln, il-membri preżenti fil-laqgħa 
taJ · Kumitat għandhom jaħtru wieħed minn fosthom biex jaghmilha ta' 
Ch'linnan: 

Iżda dak il-membru ma jkollux vot deċiiiv iżda jibqa' biss 
bil-vot oriġi nali lieghu . 
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(6) BI. hsara għad-dispoiizzjonijicl w -subartikolu (4) ta' 

dan I·artikolu, il-Kumitat jisla' jaġillXi minkejja kull vakanza fost il­
membri tiegħu. 

~ 24. ( I) Il-Kumitat ikollu d-dmir: -
.~ 

(a) li jikkonsidra kull applikaujoni li ssi r biex jingħata 
permess ghl żvilupp la' proprjelll. skedata skond id­
dispoiizzjonijiel ta' l-Att ta' 1-1992 d .... ar l-Ippjanar ta' l-Itvilupp, 
sabieJt jiġi stabbilit jekk dak l -iżvilupp ikunx konformi mad­
dispoiizzjonijiet ta' dan l-Att u ma' kull direttiva mogħtija jew 
policies maħruġa Il!ħt id-dispożizzjonijiet ta' dan l-All; 

(b) li j identi fika proprje tl kul turali immobbli u 
jirrakkomanda lili-AwtoritA ta' l-Ippjanar li tinkludi dik il-proprjetA 
fI -elenku ta ' proprjetA skedata; 

(ċ) li jagħt i dawk il -pari ri u jaghmel dawk ir­
rakkomandazzjonijiet lill-Ministru, lill.Patrimonju Malta u lill· 
AwtoritA ta' l- Ippjanar hekk kif jista' minn imien ghal imien iqis 
li jkun meħtieġ jew spedjenti dwar kull ħaġa li jkollha x'taqsam 
ma' jew li tkun tolqot , il-patrimonju kulrurali ta' Malta, u danjew 
b'inizjattiva tiegħu nnifsu jew meta l-Kumitat hekk ikun meħticj 
li jagħmel mill-Ministru,minn Patrimonju Maltajew mill-Awtorita 
ta' l-Ippjanar. 

(2) L-Awtoril~ ta' l- Ippjanar għandha tghaddi lill-Kumitat 
l-applikazzjonijiet kollha li jsimlha dwar PrQPIjetl skedata fi tmien seba! 
ijiem minn meta tulilha applikazzjoni bħal dik u l-Kumitat għandu 
jikkomunika d-deċiijoni tiegħu liII -Awtoridll ta' l-Ippjanar u liII­
applikanl mhux iktar tard minn 2 1 jum minn meta tanJ\u dik l­
applikazzjoni mingħand l-Awloriti la' I.lppjanar. 

(3) L-Awtoriti ta' l- Ippjanar m'ghandhiex tagħti permess 
lijsir żvilupp ta' proprjel~ s);:ec!ata kemm·il darba l-Kumitat majaviax 
lill ·Awloriti li ma jkollu ebda oġġeu.jon i għall ·approvazzjon i ta' l­
applikazzjoni relevanti. Qabel majaghti d-de6ijoni tieghu, iI·Kumital 
j ista' jim.kkomanda li applikanl ikollu jintraballi jaghti iktar tagħrif 
kif mehtieġ sabiex il-Kumitat ikun jista' jqis l-applikazzjoni ptOposla, 
F'dak il-kat, ii-żmien stabbili t bis-subanikolu (2) la' dan l-anikolu 
għandu j itwaqqaf sakemm il-taghrif meħtieġ jasal ghand il-Kumitat_ 

(4) Metal-Kumitatj indik.a li majkolluebda oġġeu.joni għal 
" i applikazzjoni, il-Kumitat jiSla ' jorb<Ħ mad-deċiżjoni tieghu kull 
kundiu.joni li jqis mehtieġa fiċ-ċi rkostanzi. 



Jekk il-Kumitat jogġezzjona għal applikazzjoni jew jimponi 
kondizzjonijiet li l-AwtoritA ta'I-lppjanartikkuMidnr. li mhumiex xierqa, 
l-AwtoritA ta' l-Ippjanar tista' tirreferi l -każ lura lill-Kumitat biex jerġa' 
jil:kunsidrah fejn taghti r-raġunijiet għalieJlO irTiferietu lura_ 

(6) Il-Kumitat ghandu jerġa' jil:konsidnr.l-każ fi d-dawl tas­
sooomissjonijiet magħmula mill-AwtoritA ta' l-Ippjanar. 

(7) Meta l-Kumitat joġġezzjona għal applikazzjoni jew 
j imponi kondizzjonijiet maghha, wara li jsiru s-sottomissjonijiet &kond 
is-subartikolu (6) ta' dan l-artikolu ,l-A wtoritt. ta' l-Ippjanar tista' , jekk 
tibqa' tikkunsidra li l-oġġezzjonijew il-kondizzjonijiet mhumiex JIOierqa, 
tissottometti I·każ lill-Kabinett fejn taghti r-raġunijiet tagħha u 1· 
oġġezzjon ijiet mill·Kumitat, kif ukoll l-interess taghha li d-deċiżjoni 
tinbidel . 

(8) Id-deċiżjoni tal-Kabinett tkun final i u konklużiva u l­
AwtoritA ta' l-Ippjanar ghandha taġiui skond d ik id-deċiżjoni. 

(9) Ma jista' jsir ebda appell min-naha ta' l-applikant jew 
mill-AwtoritA ta' l- Ippjanar mid-deċiżjoni tal-Kabinett meta l -I:aż; llcun 
intbaghat lilu kif imsemmi qabel jew mid-deċiżjoni tal-Kumitat , 

Taqsima V - Resu iujoni ta' Xogħlijiet 
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25, (l ) Minl:e.ija d-dispożizzjonijiet li jinsabu rt:ull liġi oħra, ~ 
kull xoghol ta' demolizzjoni. alterazzjoni, estensjoni, tfigh ta' radam, ............... 
skavar jew kull xoghol ieħor ta' liema xorta jkun li jsir fuq PrOPrjetA 
inkluta O-elenku ta' proprjetA kullUrali, huwa projbit kemm-il darba 
ma tkunx inkisbet bi l-quddiem l-approvazzjoni tal-Kumitat bil -miktub. 

(2) Kull thassir, kanċellazzjoni, qin:la jew indhil la' liema 
xorta jkun dwar xi taghrif jew daza li jkollha x'taqsam ma' xi proprjetA 
li tkun inkluŻI n-elenku ta' proprjetA kulturali huma projbi ti kemm-il 
darba ma tkUIUl. inkisbel bil-quddiem l-approvaujoni tal-Kumitat bil­
miktub. 

(3) Qabel ma l-Kumitat jaghti dik l-approvazzjoni, iI· 
Kumitat jis ta ' jeħtieġ lill -applikant jagħti ħ kull taghrif u 
dokumentaujoni li l-Kumitat jista' jqis li jkunu mehtieġa, u kull 
approvaujoni moghtija taħt dan l-artikolu ti sta' tkun suġġeuaghal dawk 
il-kondizzjonijiet u restrizzjonijiclli lo K umitat jista' jqis li jkunu JIOierqa 
u spedjenti. 

(4) Kull approvazzjoni tal-Kumitat bil-miktub ghandha tkun 
bla hsara ghat-tharis ta' xi htieġa taht xi liġi ohra. 
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(5) Minkejja kull dispoiiujoni li tinsab r kullligi oħra jew 
kull penness mahrug taht d ik il-ligi, kull persuna li filwaqt li tkun qed 
tagħmel żvilupp tiskopri xi proprjetA li tista' taqa' taħt it-ti fsira ta' 
proprjetA kulturali ,ghandha minnufih tagħti avviż ta' dak li skopriet lil 
Patrimonju Malta. 

(6) Meta filwaqt li persuna tkun qed taghmel żvilupp, 
tiskopri xi proprjetA bħal ma ħemm imsemmi fis-subanikolu (5) ta' dan 
l-anikolu, din għandha minnulih tieqaf mitli tkompl i b 'dak l-iżvilupp 
u, sakemm issir spezzjoni minn Patrimonju Malta, dik il.persuna tkun 
obbligata li tipprovdi għall - preservazzjoni ta'l-oġġett hekk. skopert , u 
li tiommu mhux mimsus u fil-post fejn kien. Dik l-ispezzjoni għandha 
ssir mingħajr dewmien u reMa każ iktar tard minn sitt ijiem mid-data 
meta ji ngħala l-avviż kif imsemmi qabel. 

(7) Mhux ikfartard minn ghaxan ijiem tax-xogħol mid-data 
ta' dik l-ispezzjoni, PatrilDOllju Malta ghandha tikkomunika lill-Kumitat 
ir-riżu ltat ta' dik l·ispezzjoni u l-Kumitat għandu jgħamd" li l dik il­
persuna jekk ikunx sejjer jagixxi jew le skond id-dispo:iizzjonijiet tal­
paragrafu (b) tas-subartikolu ( I ) ta' l-anikolu 24. Jekk il -Kumitat 
jiddeċiedi li ma jaġixx lx skond dawk id-dispotizzjonijiel:, dik il-persuna 
tista' tkompli b 'dak l- iżvilupp. 

Taqsima VI - Ordni ta' &sptD$jonl b'Elntrtema 

26, ( I ) Jekk ikun hemm )(i proprjetA kulturali , li Patrimonju 
Maltajaħseb li tista' tkun daqstant importantijew ikollha daqstant valur 
li għandha tigi inkluża fl-elenk\J ta' piopijetl kulturali,li x 'aktarx isirulha 
demolizzjoni. alterazzjoni ,~nsjoni, tfigħ ta' radam .skavi, qirda, ħsan 
jew kull )(ogOOl ieħor ta' liema )(orta JKun. Patrimonju Malta tista' tOOmg 
ordni ta' sospensjoni b'emergenUl u tista ' tiehu kull azzjoni kawtelatorja 
li tista' tqis li tkun mehtieġa għal l-hanien immedjat ta' dik il-proprjetl . 

(2) Kull ordni ta' sospensjoni b'emerġenza li Patrimonju 
Malta johroġ ghandu jibda jsehħ minnufi h u ghandu jigi notifikat 
mingħajr dewmien. u r eMa każ iktar tard minn erbgħa u għoxrin siegħa. 
lil xi wieħed mis-s idien maghrufa: 

I żda meta għal xi raġuni dak l-avv i ż ma jkun)( jista' jiġi 

notifikat ki f provdut r dan is-subartikolu, ikun biżżejjed ghall-għanijiet 

ta' dan is-subartikolu li ssir n()(ifika lil kull min ikun responsabbli għax­
)(ogħlijiet li jkunu qegħdin isiru fuq jew rdik il-proprjetA, jew lil xi 
impjegat tiegħu,jew lil xi persuna li jkollha pussess jew tkun qed tokkupa 
dik il-proprjetA. 



(3) Kull ordni ta' sospensjoni b'emerġenw maghmul skond 
is-subanikolu (2) ta ' dan l-artikolu ghandu jiġi minnufih pubblikat fil­
a.".... 

(4) Kull ordni ta' sospensjoni b'emerġenza ikun val idu ghal 
żmien sitt xhur minn meta dan jiġi pubblikat fil-Gazzetta kemm-il dafba 
majkunx ġie nlrat mill -Kumitat. 
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27. (I) Kull persuna li tikser id-dispożizzjonijiet tat- ..- ..... - . 
T aqsima V u tat-Taqsima VI ta' dan l-Att jew ta' kull kondizzjoni f7j:1I 
mahruġa tahthom, tkun hatja ta ' reat u tehcl, metllinsab hatja, b·r-. ........ 
multa ta ' mhux Inqas minn LmSOO u mhux iżjed minn Lm50,ooo. 
jew priġunerija ghal żmien ta' mhux inqas minn tlie lllhur u mhux 
iżjed minn sentejn, jew dik il-multa u priġunerija fl imkien . 

(2) I1-Qoni ghandha wkoll tordna lil dik il · persuna thallas 
kumpens lil Patrimonju Malta li ji ġi kalkolat fuq il-bażi ta' x'ikun l­
oghla minn dan li ġej: 

(a) id-doppju tal-valurtal-proprjed kulturali meqruda: 

(b) in-nefqa li ssi r ghar-restawr jew tiswija taI-proprjetl 
kulturali. 

(3) Dak il-kumpens għandu jinġabar minn Pauimonju Malta 
bħala dejn civili. 

Taq5ima VII _ Setgl'lal.ll ' Dħul 

28 , (I) Kull persuna ħekk awtorizzata bil-miktub minn SoqIIIII·_. 

Patrimonj u Malla liSla' null hin raġooevoli tidħol fi PrOPrjetA bil-għan 
li tispezzjoni kull proprjeta kulrurali u sabiex tiżgura:-

(a) jekk ikunux qeghdin isiru xi xoghlij iet li jolqtu dik il -proptjetl 
bi ksur tad-di spożiujonijiet ta' dan l-Att: 

(b) jekk din tkunx ġarrbetjew x'aktarx iġġarrab xi hsara ghal xi 
raġuni li tkun: 

(c) jekk ikunux qeghdin ji tħarsu l-kondizzjonijiet ta' XI 

applikazzjoni għal xogħlijiet li jolqtu dik il -proprjetll: jew 
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(d) jekk ix-xogħl ij i et mibdija j kunux intemmu skond l­
applikazzoni għal xogħlijiet li jolqtu dik il-proprjetA. 

(2) Kull persuna debitament awtorizzata bi l-miktub minn 
Patrimonju Malta tista' rtull ħin ragonevoli tidħol fi proprjet! li fuqha 
jew fihajlrunu qeghdin isiru xi xoghlij iet bil-ghan il!i:-

(.) lispeujona dik il-proprjetA sabiex tirreġistra kull ħaga li tkun 
ta' infCteSS bhala patrimonju kulturali: li 

(b) tosserva l-twettiq ta' dawk ix-xoghlij iet bil .għan li teiamina 
li tirreġistra kull ħaġa li tkun ta' interess bhala patrimonju kulturali li 
tkun skopena waqlli JKunu qed isiru dawk ix-xogħlij iet . 

(3) Kull persuna awtoriz.zata minn Patrimonju Malta lista' 
tidħol rkull proprjetl bil·għan li tldla' jew iż.Zomm hemm kull notict! 
board jew tabella hekk kif jista' jkun meħtieġ sabiex il-proprjetA kultural i 
titħares minn kull hsara: 

, Iżda jkun ukoll mehtieġ il-kunsens ta' kull sid magħruf li 
okIi:upant tal-proprjetA sabiex ikun jista' jsi r dak id-dħuL 

Taqsima VllI - ~r~ni. Kon5en'au,jonl u Prote:aJonl 

29. (I) Kull persuna li tkun i:;-sid !li' PrQPIjeCl kultunali għandha 
fkull żmien tippreserva, likkonserva u tipproteġi dik il-proprjelll minn 
kull taħsi r jew ħsara . 

(2) Il ·Minisru għandujeħtieġ,permczz la' ordni bil ·miktub, 
lil dik il-persuna li tagħmel dawk b-xogħlijiet jew li tħares dawk il­
kondizzjonijiet lijiġu indikati fdak l-ordni,hekk kif ikun meħtieġ għal l­

preservaujoni, konservaujoni u pr(Mezzjoni ta' kull proprjet~ kultun.li, 
Ilż·imien stipulat fdak l-ordni. 

(3) ll-MinistnJ jista' jordna, mela dak l-ordni ma jitħarisx. 
fiż-żmien li jkun hemm Ilh stipulat,li dawk ix -xogħlijiel li jkunu ġew 
indikati jsiru bi spe.ijeż għas-sid u kull nefqa li hekk issir mil1 -MinistnJ 
ghandha titqies bħala dejn ċivili favur il-Gvern: 

IZda fkażijiet speċillċi l-Ministro jista ' ,jekk iqis li j kun hekk 
xieraq li jsir .jaghmel ix-xogħ lijiet meħtieġakollhajew fparti minnhom 
bi spe.ijeż: ghall -Gvem: 

IZda wkoll is-sid jista' jitlob lill-Ministru li. minnok ma jhares 
dak l-ordni , jaklwista I·proprjelll kuhunali skond id-dispożizzjonijiet 
IlIS-subartikoli (4) sa (9) ta' dan l-artikolu. 



(4) Bla ħSar1I. għad-dispożizzjonijiet w-subartikolu (5) 1.1.' 

dan l-anikolu, il-Ministru jista' jieħu l-passi meħtieġa għall-akkwiSI 
obbligatorju la' dik il-proprjetA kultural i. 

(5) Qabel ma jmexxi skond is-subartikolu (4) ta' dan l­
anikolu, il-Ministru għandu jinJKJ(ifika lis-sid b' avviż bil · miktub dwar 
l-intenzjoni tiegħu li jmexxi skond dak il. paragrafu. 

(6) Kull sid bħal dak jista', fi tmien 28 j um minn meta 
jasallu dak l-avvii,jagħmel iS-SOllomissjonijiet tiegħu lill ·Ministru bil­
miktub fejn isemmi għaliex dik il-proprjetA kulturali m'għandħiex tiġi 
akkwistata b' obbligu. 

(7) Meta I· Ministru jkun qed jiddeċiedi j:kk għandux jibqa' 
għaddej biex jagħmel l-akkwisl b'obbligu, il -Ministru għandu 
jikkonsidra kull sottomissjoni li ssir skond is,subanikolu (4) ta' dan I· 
artikolu. 

(8) I d -dispożizzjonijiet ta' l-Ordinanza dwar 1·Aklr.wist ta' ~ .. _ 

Artijiet għal Skopij iet Pubbliċi (ħawnħekk iżjed 'il quddiem imsejħa l­
Ordinanza) għandħom japplikaw għall-akkwist ta ' kull proprjetA 
kulturali immobbli. 
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(9) Fil-w ta' PrOP!jC:tA kulturali mobbli , il-Min iSInI ghandu 
jindika , n-.vvii imsemmi fis-subartikolu (5) ta' dan l-anikolu, il-valur 
ta' dik il-proprjetA kif jiġi slabbilit minn Patrimonju Malta. F'każ ta' 
nuqqas ta ' fteħim, il -valur jiġi stabbilit bil-mod provdut n-anikolu 22 
la' dan l-All . 

Taqsima IX - Kustodja 

30, ( I) Kull min ikun is-sid ta' proprjet!t ku lturali jista'. K_jo. 

permezz ta' att pubbliku li jagħmel mal·MinistlU hawn iżjed 'il quddiem 
r dan l-Att imsemmi "att ta' kustodja" ,jikkostitwixxi lilI · Ministru bħala 
kustodju ta' dik il-proprjetA: 

Iżda jekk dik il·proprjetA Ikun okkupata b'jedd minn terzi , jew 
tkun suġġella għal xi dritt favur lerzi. min ikun qed jokkupa dik iI· 
proprjetA jew il-terzi involuti għandhom jiġu amti bil ·ħsieb li j kun 
hemm il-pubblikazzjoni ta' ]·att, u bil-kondizzjonijiet ta' l-att, u dawn 
j istgħu jekl; hekk jagħżlu jidħlu bħala parti rdaJr. l-all , 

(2) Kull min ikollu dritt għal proprjet1t jew sit kulturali 
mingħand, permezz ta' .jew taħt persuna li tkun parti rau ta' kustodja, 
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ikun marll\Jt b'dak [·an la' kustodja kemm·iJ darba ma jkunx persuna li 
in bonaftde tkun akkwistat dak id-dritt bis-sahha ta' xi dispożiu:joni 
magħmula mill·persuna li tkun parti fl·att ta ' kustodja qabel id-data ta' 
l-att li minnu j inkiseb dak id-dritt. 

Għall-għanijiet ta' dan is-subanikolu I~pressjoni "persuna 
li tkun parti" tinkludi kull persuna li mingħandħaj inkiscb id-dritt. 

(3) Meta l-proprjeta kulturali tintui:a minn persuna bħala r· 
residenza ordinarja tagħha, dik i1·persuna jkollha l.jedd. bil·kunsens 
speċifiku tal-Ministru , li tagħżclli tinħatar gwardjan ta' dik il -proprjeta 
b'dawk il-paui]ie! li kondizzjonijiet li 1-Ministru j ista' minn żmien għal 
imien jiddeċiedi dwarhom li dik il·ħatra għandha liġi reġistrata n·att 
ta' kustodja. 

(4) Dawk li jkollhom il-jedd ta' suċċessjoni ta ' persuna 
mahtura bħala gwardjan, għandhom j iddikjaraw fi imien erba' xhur 
mid-data meta l-jedd jgħaddi ghal ghandhom jekk ikollhomx hsieb li 
jwctlqu l-għriJa msemmija fis-subani kolu (3) ta' dan l-anikolu, bla 
ħsara għall-kunsens speċifiku tal -Ministru, 

G5) Id-<l ispoi.izzjonij iet kollha ta' att ta' kustodja jibqgħu 
validi irrispettivament jek.k issirx jew le l-ħatra ta' gwardjan jew jekk 
dik il-ħatra għal xi raġuni ma tibqu. isseħħ. 

li, ( I) Il-Ministru jkollu kull kontroll u tmexxija ta' kull 
proprjetl kulturali li tkun taħt il-kustodja tiegħu skond id­
dispoi.ittjonijictta ' dan l-All u għal dak l -għan ikollu d-dmir lijagħmel 
manuten:tjoni fuq, suprintendenta ta' ,jippreserva u j ikkonserva dik il­
proprjetl. 

(2) Il-Ministru jkollu 5-setgha li jagħmel dak kottu li jkun 
meħtieġ biex iwettaq dmiru skond is-subartikolu (I) ta' dan l-anikolu. 

(3) Bla hsara għall-ġenen.l itllad-<lispożizzjonijiet la' qabe l 
ta ' dan l-a" ikolu u tad-dispoi.izzjonijiet li jkunu jinsabu rxi att la' 
kustodja, il-Ministru jista':-

(a) jinvestiga kutl proprjet1t kulturali li tkun tinsab taht 
il-kusu,x1ja tiegħu; 

(b) jaghmel dak kottu li jista' jkun meħlieġ ghas-
5uprintendenujew konservazzjoni la' dik il -proprjetl . 

(4) Il -Ministru, jew kull persuna ohra minnu debitament 
awtoriu.ata li laghmilha minfloku.jistghu rkutt hin raġone\loli jidhlu 



f' dik il-proprje~ li tkun taħt il-kustodja tal-Ministru bil-għan li jwettqu 
xi dmir jew jeżcrċitaw xi setgħa vcstita fil-Ministru bis-saħħa ta' dan l­
artikolu dwar dik il-propIje~ . 

C 55? 

32. Bla ħsara għad-dispoiizzjonijiel li ġejjin ta' dan l-artikolu. Jti"'''''jo ett. 

meta l-Ministru jkun sar il-kustodju ta' proprjetA kultural i, huwa jista' .. · 1 ...... · k.-jo. 

bi ftehim mal-persuna jew persuni li jikkostitwixxu l-att ta' kustodja 
oriġinali jew mas-suċċcssuri tagħhom fil-jcdd: -

(a) jeskludi kull parti minn dik il-proprjetA mill-kustodja; 
jew 

(b) j irrinunzja għall-kustodja tal-proprjetA: 

Iżda l-Ministru għandu jkun sodisfatt li j kunu saru arranġamenti 
bi żżejjed sabiex jiġu i:gumti s-suprintendenl.ll u l-konservazzjoni ta' 
dik i l-proprje~ jew ta' kull parti minnha. 

33. ( I) Bla ħsara għas-subartikolu (2) ta' dan l-artikolu, il- II.Mi"""jiota· 

Ministrujista', bi ħehim mal-Ministru responsabbli għall-gvem lokali, t!!:..~~·"· 
dwar kull proprjetA kultumli li tkun jew PloptjetA tal-Gvem jew proprjetA K_ili LobII. 

li l-Ministru jkun ġie kostitwit kustodju taghha, jagħmel kuntmn ta' 
kustodja ma' xi Kunsill Lokali kif provdut n-artikolu 34 ta' dan ]·Att. 

(2) Meta l-Ministru jkun ġie kostitwit kustodju ta' proprjeta 
kuJtumli , huwa majista' jaghmel ebda all ta' kustodja ieħor skond dan 
l-artikolu dwar dik il-proprjeta ~emm il-darba majkollux is-setgħa biex 
tlckk jagħmcJ dak: l-an ta' kustodja iehor:-

(a) skond id--dispoi:izzjonijiet ta' l-att ta ' kustodja oriġinali; 
jew 

(b) bil-kunsens bil-quddiem mogħti bil-miktub mill-partijiet 
li jikkostitwixxu l-an ta' kustodja oriġinali jew mis-suċċessuri 
tagħhom fil-jedd. 

34. Id-dispożizzjonijiet ta' l-artikoli 30,31 u 32 għandhom Appli_liIl 

japplikaw mu/a/is mu/andis ghal kull Kunsill Lokali u r-riferenza li ;;.I:,~~il"" 
tlcmm fihom għal l-Ministru għandha tiftietlcm bħala riferenl.ll ghal dak Kunsilh l.otaIi. 

il-Kunsill Lokali. Fil-każijiet imsemmija taht dawn l-artikoli, f'kull 
ftehim li jsir skond dawk id--dispoiizzjonijiet ikun meħtieġ il-kunsens 
speċifiku tal-Ministru u tal-Ministru responsabbli għall-gvem lokali; 
fil-kai ta' proprjetA li tkun qieghda Għawdex, ikun meħtieġ ukoll il-
kunsens tal-Ministru responsabbli għal Ghawdex. 

35, (I) Bla ħsaraghas-subartikolu (2) ta' dan l-anikolu, Kunsill K ...... I LotaIi 

Lokali jista' jagħmel, dwar proprjetA kulturali li jkun ġie kostitwit ~.~~~ 
kustodju tagħha, att ta' kustodja mal-Ministru jew ma' kull Kunsill II'IoI·Miol ...... 

Lokali i eħor . 
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(2) Il-Kunsill Lokali majistnjidhol fatt ta ' kustodja bhal 
dak skond dan l-anikolu dwar dik il-proprjetA kulrurali kemm-il darba 
majkollux dik is-setgha li jaghmel dak l-an ta' kustodja iehor:-

(a) skond id-dispożizzjonijiet ta ' l-an ta' kustodja oriġinali; 

(h) bil-kunsens bil-(juddiem moghti bil-miktubmill-partijict 
li jikkostitwixxu l-an ta' kustodja oriġinali jew mis-suċċessuri 

taghhom fil-jedd. 

36. Ghall-għanijiet (1.' din it -Taqsima, Mproprjetl kulturali" 
tinkludi kull mobbli u ai:ċessorji li jagħmlu parti minn ,jew li jinsabu 
ġewwa, dik il-proprjeta. 

Taqsima X - Investiga2~onl 

37_ (l) Kull min , ukoll jekk b' kumbinaujoni , isi r jaf jew 
j iskopri xi oġġen li j isla' jaqa' taħt it-tifsin ta ' proprjetA kulturali jew 
xi tagħrif li jkollu x'jaqsam mieghu, għandu minnufih javża lil 
Patrimonju Malta b'dak l-oġġett. 

(2) Kull min, ukoll jekk b ' kumbinazzjoni,jis1r;:opri jew jikseb 
xi tagħri f li jkollu x 'jaqsam mal-patrimonju kulturali,ghandu minnufih 
javża li l Patrimonju Malta b'dak it-laghrif. 

38, Ma tisla ' ssir ebda investigazzjoni hlief minn jew taħt l­
awtoritA ta' Patrimonju Malta u skond id-dispożi zzjonijiet ta' dawk ir­
regolament i li jkunu ~ni mill-Ministru ghal dak l-ghan. 

39, (I) Għandha tiġi notifikata kopja ta' l-awtorizzazzjoni 
relattiva li l kull sid u l-okJcupant tal-proprjetA fejn jew li dwarha jkun 
qiegħed jiġi propost li ssir I. investigazzjoni . mill. inqas sin ijiem qabel 
ma tinbeda dik l-investigazzjoni. 

(2) Is-s id magħruf u l-okkupant ta' proprjetA fej n jew li 
dwarha ssir investigazzjoni, ikollhom jedd għal kumpens għal kullteJf 
ta' qliegh u għal kull danni li j i stgħu jġanbu. 

(3) Fin-nuqqas li jintlahaq fteħim dwar kemm ghandu jkun 
dak il-kumpens. id-deċ izjoni dwar dik il · kwistjoni ghandha tiġi riferiti 
lil xi espert jew esperti li jinhatat jew j inhatru bi fteh im bejn Patrimonju 
Malla u s-sid jew l-okkupant, skond iI -każ, jew fin-nuqqas to' ftehim 
bhal dak, mill -Qort i ta' I. Appell fuq talba ta' Patrimonju Malta, tas-sid 
jew ta' l-oldupant, skond i l-każ, wara li jsir rikors għal dan. 

(4) L-ispeijeż li jsiru għal dawk ir-rikorsi għandhom fkull 
każ jiġu sopportati b'mod indaqs bejn il -panijiel. 
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Taqslmll XI - Atte55 Pubbliku 

40, (I) Bla hsara ghad-dispoiinjonjiet li ġe.ijin la' dan l-_~ 
artikolu, i1-pubbliJru jkollu aċċess għal Jrull PrOPrjetA kultunli li tkun ::_~ 
taħt il-kustodja tal,Ministru jew ta' li Kunsill Lokali bia-saħha iil' dan 
l-Att , 

(2) Il-Ministru u kull Kunsill Lokali j istgħu madankollu 
jistabbilwu l-hinijiet meta l-pubbliku jkun jista' jiur proprjetA Jru lturali 
li tkun taħl iI-kuslodja taghhom jew li jkunu sidien lagħha meta din 
tkun miftuha ghall-aċċess pubbliku, skond i l-każ, bis-&aħha iil ' dan l­
Att u jistghu wkoll, jekk iqisu li dan ikun mehtieġ jew spedjenti fl­
interess tas-sigurtA jew ghu-suprinlendenza, manutenzjoni jew 
konservazzjoni ta' dik il-proprjeIA,jeskludu ghal kollox lill-pubbliku 
milli jkoUu aċċess ghal kull proprjetl bhal dikjew ghal xi parti minnha, 
ghal dak ii-imien li jistghu jqisu li jkun xieraq: 

Iżda s-setgha ta' Kunsill Lokali skond dan is-subartikolu li 
jeskludi għal kollol lill-pubbliku milli jkollu aċċess ghal xi proprjetA 
ku llunli bil'ghan li din tiġi konservata ghandha biss titwettaq bil­
kunsens taJ-Ministru. 

(3) Il-Minislrojista' jaghmel regolamenti u Kunsill Lokali 
j ista' jagħme l byt-low$ taħt l-Att la' \-1993 dwar Kunsi lli Lokal i biex 
jipprovdu kif jinħlieġ għal:-

(a) konservazzoni ta' kull proprjetl kultunli; 

(b) projbizzjoni jew regolamentaujoni la' kull ħaġa li 
x'aktarx taghmel hsar-a jew lisfigura lIi proprjetl kullunli jew li 
tfillkel lilJ-pubbliku fit-Igawdija ta ' dik il-proprjet!; u 

(ċ) jippreskrivu d-drittij iet tad-dhul għall'pubbliku ġewwa 
proprjetA kultural i jew ghall-uiu ta' lIi faċilit.l jew servizz li jista' 
jiġi provdut skond l-artikolu 41 ta' dan l-Att. 

(4) Minkejja d-dispożizzjonijiet tas-subartikolu (l) ta' dan 
l-artikolu, kull min jiġi awtorizza! għaldaqstant mill-Ministru jew minn 
lIi Kunsill Lokali jisla' jiċhad id-dhul ġewwa lIi proprjetA kulturali fil­
kat la' pel"liuna li dwarha jkollu suspett raġonevoli li tkun ser taghmel 
lIi haġa li li 'aktarx taghmel hsara jew tisfigura dik il-proprjetA jew l, 
amenilajiet tagħha jew li ser tfix.kellill'pubbliku fit-tgawdij. la' dik i1, 
proprjetl. 



C '60 

~. 

(.5) Kull min jikser jew jonqos milli jħares xi dispożizzjoni 
ta' dawk ir-regolamenti jew ~-faws ikun ħali ta' reat kontra dan l­
anikolu li jeħel, meta jinsab hati, ammenda. 

(6) Qabel ma Kunsill LoI.::a!i jagħmel dawk il-b)'l!-lawr,dan 
għandu j ikseb l-approvazzjoni u.I-Ministru. 

(7) Meta pioptje!lkultul1lli Ikun taħt il-kustodja taI-Minisuu 
jew ta' Kunsill Lokali , is-subanikolu (1) ta' dan l-artikolu jum bla ħSanI 
ta' xi dispoiiujoni ta'l-au ta' kustodja. 

41. Il-Ministru li kull Kunsill Lokali jistgħu jipprovdu dawk il­
faċ il i taj iet li dak i t.tagħrif jew servizzi oħra lill -pubbliku ghal jew 
rkonnessjoni ma' I ·aċċess tal-pubbliku ġewwa kull proprjetl kulturali , 
hekk kif jista' jkun mehtieġjew mixtieq. 

Taqsima XD - Atċettaujoni 

41. (I) Meta min ikun is-sid la' proprjet~ kul tural i jkun 
responsabbli ghall-h las ta' taxxa dwar trasferiment causa monir ta' 

proprjetll immobbli skond l-Att ta' j·1993dwar il-Taxxa fuq Dokumenti 
li Trasferimenti (hawnhekk iżjed'il quddiem maghruf"kontribwent"). 
dak il.kontribwentj ista' jhallas dik it· taxxa heklr:: dovutajew pani minnha 
billi jinrasferixxi dik il .proprjetA ku lturali li ll-Ministru bi prezz li jkun 
j ikkorrispondi ghal hamsa u sebghin fit. mija tal-valur miftieħem ta' 
dik il ·proprjetA kulturali (hawnħekJ.: iżjed 'i l quddiem imsejjah "prezz 
speċjaln· 

(2) Kontribwent li jaghże lli japplika s·subartikolu (1 ) ta' 
dan l-artikolu ghandu jaghmel offerta bi l· miktub lill-Ministru li fiha 
joffri li jhallas it-ta.u.a b 'dan il-mod. Ghandha tintbaghat kopja ta' l­
ittrn lill-Ku mmissarju tat-Taxxi In terni. Dik l-offerta ghandu jkun fiha 
taghri f dettaljat biż1.ejjed u kull ritratt fotografiku li jista' jkun mehtieġ 
sabiex tiii identifikata l.proprjetA ku lturali kif ukoll stima taghha. 

(3) Fi żmien xahar mid-data ta' l-offen.a, il-Ministnl għandu 
jindit.a bil-miktub. fuq rakkomandazzjoni ta' Patrimonju Malta u wara 
li jikkOl\suha lill-Ku mmissarju tat-Taxxi Intern i , id-deċitjoni tieghu li 
j ikkonsidra jew jiċhad l-offerta. 

(4 ) Jekk il -Min istru jikkomunika t-tahda tieghu li 
jikkonsidra dik l-offerta, dak it· kontrib ..... ~nt ghalldu jhallas kull taxxa 
pendenti skond id-dispotizzjonijict ta ' l-Att ta' 1- 1993 dwar it-Taxxa 



fuq Dokumenti u Trasferimenti. li -imien għall -ħlas tat-taA.l:a li hemm 
provdut dwaru rdak l-Att għandhom jiġu $OSpiti għal dak ii-imien 
sakemm il-Ministru jikkomunika ċ-ċaħda tiegħu biex j ikkonsidra l­
offerta. 

(5) Meta l-Ministrujidde<:iedi li jikkonsidra l-offerta, huwa 
għandu fi 7Jl1ien 30 jum:-

(a) jikkomunil:a lill -kontribwent il-fatt li kien qed jaċ:iztt.a 
l-offerta tiegħu u l-prezz li kien lest jaċċetta li ji~ievi; 

(b) j ippubblika b'avvii fil-Gazzetta li jkun qiegħed jaċċctta 
dik l-offerta flimkien ma' kull tagħrif relevanti, inklui il-prezz. 

Dak il-prezz għandu j kun jirreferi għal lIima tal -proprjetA kulturali 
li ssir minn Patrimonju Malta. 

(6) Meta l-kontribwent ma jaqbilx mal-prezz offrut mill­
Ministru,huwajisla' fi :imien ħmistax-il jum minn mctaji~ievi l-avviż 
jagħżc l li jirtira l-offerta tiegħu. 

(7) Meta l-kontribwent jaċċctt.a l-prezz offNt miU-Ministru, 
għandu jsir l-att pubbliku meħtieġ għat-trasferiment ta' dik il-proprjetA 
kulturali lill-Gvem, u dan fi imienxahar mill -pubblikazzjoni ta' l-avviż 
fil-Gazzetta skond ma hemm imsemmi fil -paragrafu (b)w-subartikolu 
(5) ta' dan l-artikolu, min-Nutartal-Gvcm u fih ikun hemm bhala partijiet 
il-Ministru u l-kontribwent. 

(8) Il -prezz tat-trasferiment ikun il-prcu speċjali mscmmi 
fis-subartikolu ( I) ta' dan l-arti.I:olu. 

(9) Il -kontribwent ma jħallu ebda tuu meta jsir it­
trasferiment . 

(10) Il-taxxa li tkun dovuta mi1l -konlribwent għandha 
minnufih, sa mid-data ta' l-att pubbliku, titnaqqas bil-prezz speċjali u 
d-dispożizzjonijiet tas-subattikolu (3) ta' l-artikolu 35 ta' l-Att ta' l-
1993 dwar it-Taxxa fuq Dokumenti u Trasferimenti għandhom japplikaw 
għall-bilanċ tal-taxxa dovuta u mhux imħallsa. 

(11) Kull imghax li jithallas fuq dak id-daxju skond l­
imsemmi subartikolu (3) ta ' l-artikolu 3S għandu jibda għaddej fuq l­
ammont sħiħ dovut sad-data ta' l-offcna. L-imgħaxjerġa ' jibdagħaddcj 

mill-ġdid fuq kull bilanċ pendenti dovut mill-kontribwcnt sa mid-data 
tal-kunmu imscmmi fis-subartikolu (10) ta' dan l-artikolu. 

C ,. , 
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(12) Meu.l-ammont ta' UI,U.li l-kOlltribwent ikollu jaghti 
ikun inqas mill-prezz speċjali, il-preu li j ifdal għandu j itl.a11as lil dak 
il -kontribwent metajiġi pubblikat il-kuntratt. 

(13) Il-Ministro responsabbli għan.finanzi j ista' b'Ordni 
jesteooi d-dispovzzjonijiet la' dan l-anikolu ghal kull t&XlII li jkollha 
titħ.llas skond id-dispożizzjonijiel ta' xi liġi oħnl b'dak il· tibdil li 

modifiki li jkunu meħtieġa. 

Taqsima XIII - Reati u Piml 

43. (I) Bla hsara għal xi dispożizzjoni ohra ta' dan l-Att , kull 
persuna li lonqos li tħares xi dispożizzjoni ta' dan l-Att tkun hatja ta' 
reat u tehel, meta tinsab hatja, multa ta' mhux anqas minn LmlOO li 

mhux iżjed minn Lm I ,ooo,jew priġunerija ghal imien ta' mhux iżjed 
minn tliet xhur,jew dik il·multa u priġunerija flimkien . 

(2) Meta reat ikun jikkonsisti fi hsara Jil jew distrozzjoni 
ta' proprjet! kulturali. il-qorti għandha. meta ssib lill-illuiat ħati tar· 
reat,b'żieda ma' kull piena li hemm fis-subartikolu(1) ta' dan l-anikolu, 
tordnalu li j inesti twi:o:i dik il-proprjeta għas-spejjeż tieghu u kemm 
jista' jkun fl -istat u l-kondizzjoni li kienet qabel ma ġanbet iI-hsarajew 
qabel ma tkun giet distrutta, skond il-każ , Dik ir-restiruzzjoni ghandha 
titwettaq taħt is-sorveljanu ta' Patrimonju Malta. 

44, (I) Kull uffiĊjal tal-Pulizija jew uffIĊjal tad-Dwana j ista' 
jwaqqaf, ifittex u jeżamina,sew qabel sew wara l-imbark: ,lil kull persuna 
li tkun sejra titl ll'] minn Malta, kif ukoll il-bagolli u l-oġġetti ta ' dik il­
persuna, jew kull pakkett, pakk, kaxxa jew valiġġa li tkun bi hsiebha 
tiehu maghha jew xor1'ohra tesporta , ujista' wkoll jeżamina l -oġġetti, 
merkanzija u kull haġ'ohra li xi persuna tkun bi ħsiebha tC'.$portl minn 
Malta, meta jkun hemm raġuni biżżejjed biex wieħed jissuspetta li fuq 
jew ma' dik il-persuna jew fil-bagolli, oġġetli, pakketti, pakki, kaxxi, 
valiġġi jew merkanzija,jista' jkun hemm xi oġġen li jaqa' laht il-tifsira 
la' proprjet" kullUra!i. 

(2) Is-setghal moghtija lill-uffiċjali tad-Dwana taht l­
Ordinanza lad-Dwana għandhom ikunu japplikaw mutatis mutandis 
ghad -dispożizzjonijiet tas-subanikolu ( I ) la' dan l-anikolu. 

Taqsima XIV - Regolamenti 

45, Il -Minislru jista ' jaghmel regolamenti biex isehhu d­
dispożizzjonijiet la' dan l-All u jisla', minghajr pregudizzju ghall­
ġenerali t), ta' dak kollu msemmi qabel , b'dawk ir-regolamenti 
jippreskrivi: 



(a) dawk il-panijiet 11 kundiujonijiet li jista' jqis li jkunu 
meħtieġa fl -ghol.i ta' xi awtoritio bis-saħħa ta' dan l-Att; 

(b) dwar kull ħaga li jkollha x'taqsam ma' jew li tkun 
anċillari ma' xi wahda mill-funzjonijiet ta ' Patrimonju Malta; 

(t ) kull formola jew proċedura li ji51għu jkunu mehtieġa 
jew spedjenti li li dwarhom ma jlmn hemm ebda proċedura espressa 
fdan l-Att; 

(d) id.driltijictjew ħlasijiet kollha Hjkunu dovuti minnjew 
skond ,jew għal servizzi mogħtija bis-saħħa ta', id-dispożiujonijiet 

ta' dan l-AIt; 11 

(e) kull ħaġa li tista' jew li għandha liġi preskrina skond 
dan l-All . 

Taqsima XV _ 11lasslr 
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4(; , (I ) B'seħh mill-bidu fis-seħħ ta' dan I·Att, i l -liġijiet murijin n-ir .ri_. 
taħ t i l -Kolonna I tat-Tieni Skeda li dnsab ma' dan l-Att għandhom 
jitħassru jew jiġu emendati kif muri fil- Kolonna 2 ta' l-istess Skeda. 

(2) Minkejja t-tbassir ta' kull l iġi bhal dik, ir-regolamenti 
kollha magħmulin his-saħha tagħha ghandhom j ibqgħu jseħħu 11 jistgħu 
j iġu emenda!i bl · istess mod daqslildeku dawk ir-regolamenti kienu saru 
skond dan I·Att . 

L·EWWEL SKEDA 

(Artikolu 18) 

Valur !JI' l--oġġeU 

FUQ l-ewwel Lm]ooo jew parti la' LmlOOO 
FUQ iHieni LmlOOO jew parti ta' Lm lOOO 
fUQ il-tielet LmlOOO jew parti ta' LmlOOO 
FUQ ir-raba ' LmlOOO jew parti ta' Lm 1000 
FUQ kull valur '1 fuq minn dan 

10 fi l-mija 
2Q fi l-mija 
30 fil-mija 
40 liI.mija 
50 liI.mija 
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IT·TIENI SKEDA 

(Artikolu 46) 

Kolonna l K ...... , 
Liġi K""m gl\.aDdba tlDbidd jew tilllo. Si r 

Att dwar Mul.cwijiet u Monumenti J itħassaf l-Att kollu 
Nazzjonali (Biljetti ta' Dħul 
Komplessivi), Kap_ 298 

AIt dwar il-Protezzjoni ta'l- J itħassar I· Att kollu 
Antikitajiet, Kap. 54 

Att ta' 1-1991 biex Ihares l-Ambjent L-intcstarura "Is_Seba' Parti, II· Wirt Storiku" 
(Att Nru. V ta'I-1991) u l-anikoli 3' sa 38 inkluZi għandħomjitħassru 

il -partiti. "Att XI ta' 1-1925 dwar Protezzjoni 
ta' l-Antikitajiet (Kapitolu 54)" li hemm fl-
Iskeda li tinsab ma' l-Att ghandha titħassar. 

Għanijiet u Raġunijiet 

L-ghan la' dan l-Abbozz hu sabielt jipprovdi . minnolr. l-Att dwar il-Prcxeujoni 
ta' l-Antikitajiet , Jeġislaujoni ġdida, baiata fuq livelli Ewropej u konvenzjon ij iet 
intemaujonaJi li Malta hi finnawja għalihom, għall-konservazzjoni, prescrvazzjoni , 
amministn:ajoni u inveS(igazzjoni ta' patrimonju kultul1lli f'Malta. 

L·Abbozz jipprovdi wkoll ghal-twaqqir ta' Patrimonju Malla, li se Ikun 
organizzazzjoni li tiehu fuqha dawk ir·responsabbiltajiet li l-Ministru responsabbli ghall­
kultunI jista ' minn żmien ghal zmien j iddelegalha. 
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A BilL 
entitlecl 

AN ACT 10 mllU provulon 111 place o/Ihe Antlquilies (Proltclio1l) ACI 
for 1M mllllllgonenl, c01IStrvation and 11Iw:stigalion 0/ htrilagt 
i1l Malta and for mlllltrs oru:illory IMrtlO or COtI1ItCltd IMrewilh. 

SE rr ENACTED by the Presidelll, by artd with the advice and 
consenl of the House of Representalives. in this present Par[iament 
assembled. and by the authority of the same. IS follows:-
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L This ACI may be cited !IS the Heritage Act. 1996 and sha11 _ .... ..., 
come inlO fortc on such date as the MiniSler may by notice in the Gazette 
appoinl. and different dates may be 50 appoinled for differenl purposes 
or for different provisions oflhis Acl. 

Part l - Prellm[nary 

Z. In Ihis ACI unless the oontelll otherwise requires:-

"archaeclogical ħerilage" mealUi all remains and objects and 
arty other traces of mankind from pasl epochs and incIudes any 
structure. construclion. group of buildings. sile. movable objccl, 
whether situated 01\ land or under water; 

"arcbilcclural heritage" iocludes lhe following: -

<a) monumenl5comprising all buildings IInd slruclures 
of historica1. archaeologica1. artistic, scienli fi c. social or 
Icchnical ;n tcresl, including InY filltures or fillings therelO: 
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(b) homogeneous groups ofbuitdings, whether urban 
of roTaI , o f 11 historical. arehaeological, arti stic, scientific. 
social of technical interest which are sufflCiently coherent to 
form topographical definlbJe unilS; land 

(c) silcs being the combined wOl'Xs afman and nature, 
being aoy area which is partially huilt upon and sufflciently 
distinctivc and homogeneous 10 be topographically definable 
and is o f a historical, an::ħaeological, anistic, scienti fic, social 
of technical interesl; 

~conservation" means any activity required 10 maximise the 
endunmce of minimise the deterioration o f any cultural property 
through lime, with IS little change to the cultural property as 
possible. and includes eumining, testing. treating, recording and 
preserving any soch cultural propeny of pan thereof: 

" cultural he ritage" means archaeological ħeritage. 
an::hitectural heritage. natural heritage and includes cultural 
propeny and any information ordata relatiV<l to cultural heritage; 

"cultural propcrty" means:-

(a) any property comprised in the lisl of c ultural 
property rc ferred 10 in paragraph (d) of subsection (I) of 
section 4 of this ACI; and 

(b) any movable orimmovableobject,rcmains thereof 
or atlac hmenl thereto, having a geological, hiSlorical, 
palaeontological. IJ\;haeological, arch itecrural. antiquarian, 
ethnographic. or all istic. sc ientific, social o r lechnical 
imponance or intcrcst. whcthcr above or bclow the surface 
of the land or sca within the territorial watcrs of Maltll; 

"development" shall have the $amc meaning a5signed to it 
by section 30 of the Deve lopmcnt Planning Act, 1992; 

"investiglllion" means Imy activity for the purposc: o f obtaining 
and re«IflIing any information relating tO c ultural heritage and 
inc ludes aDY wOTks for the purposc:s of identify ing. discovering, 
excavating. rcvcal ing, rccovering and n:moving any object or other 
material siruated in, on or under any c ultural property; 

"Local COunc il" mcans any Loc:a1 Council cstablishtd under 
the Loc:a1 Councils Act , 1993; 

" Minister" mcans the Minister responsible for culture and 
includes. to the exten! o f any authority given. any person 50 
specirlcally authorised by the Minister for any of the purposes of 
this ACI other than for the purposes of section 44 of this Act: 



"museum~ means a pennanenleslablishmenl intended for the 
purpose of conserving. prucrvi ng, s tudying . interpreting, 
assembling and exħi biting cultural propcny 10 the public; 

"natural heritageĦ means and inc ludcs the following:-

(a) natural featuresconsisting ofphysical orbiological 
rormations of groups of such formations which are of national 
in terest; 

(b) geological and phys iographical formations and 
prccisely delineated areas which constitu!c the habita! of 
threatened species of animals and plants of national in!erest; 

(c) nalural sites of prec ise ly delincated natura! areas 
of nat ional interest: 

"owner" in re lalion to any cultural property indudes the 
emphyteu ta and the usufructuary; 

"prescribed" means prescribcd by regulations made by the 
Minister under this At t; 

"scheduled property" shall have the same meaning as that 
assigned to il by subsection (1) of scction 46 of the Developmenl 
Planning Att. 1992: 

"superi nlcndcncc" mcans any aClivi ly rc lalcd to thc 
survcillancc, monitoring. regulation, invcstigalioo and rccording 
of cultural hcritagc and includcs any OI:hcr activity in relation thercto 
50 as to protcct the cultural hcritagc from any thrcal of damagc of 

dctcrioratiOll: 

'1ipping opcratioos" mcans the tipping of dcpositing on any 
land of.;oil, spoil. bui lding material. WlStC materia1, re fuse of other 
matcrial or matter of whatcvcr nature and for whalcVCl' Purposc. 

Part Il- Hcrlta~ Malta 
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3. (1) Thcre shall bc an organisation to bc known as Hcri",c F' .... .01 
HeritaF ....... · Malta. 

(2) Tħc Ministcr may, in rc lation to mattcrs that appcar to 
him to affcct the public intercst. from timc to timc give 10 the organisation 
dircctions of a gCllCral charactcr, not inconsistcnt with the provisions 
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of this Act, on the policy to be followed in the carrying 001 of the 
functions vested in the organisation by O f under Ihis Act, and the 
organisation shaJl as soon as practicable give effect to all sucħ dinx:tions. 

(3) llle organisation shaH afford to the Minister fac:il ities 
forobr.aining infOfTTlation with respect to its property and activities and 
furnish him with retums, accounts and olher information with respect 
thereto, and afford to him faci1ities for the verific8tion of information 
fumi shed, in suc:ħ manner and ilI such times as hc may reasonably 
require. 

(4) Heritage Malta shaJJ be composed of an Executive Board 
and an AdviSOf)' Committee and the organisation shall be administered 
by the Executive Board, hcreinafter refmed to as "the Board". 

4. ( I) ThcfunctionsofHeritageMaltashaJlbc::-

(a) toassume the responsibilily for any museum and national 
collection as the Minister may from time to time delegate: 

(b) to assume the responsibi1i ty for the curatorship, 
management, conservation, cataloguing lII1d safeJr::eeping of cultural 
properties and national collections of archaeological, artistic, 
hislorical, elhnographic , palaeonlological, biological , :wological 
or geologica! importance or other colleclions of cullural va!ue 115 
the Minister may from lime to lime delegalc; 

(c) 10 cari')' OUllhe nece<sary superinlendence of all cultural 
property and nalional ool1eclioos; 

(d) 10 compi1e and maintain updaled af alllimes a lisl of 
cultural property: such lisl and any amendments lhereto shall be 
pub1ishcd in lhe Gu.ette; 

(e) 10 compile and maintain updated al all times data and 
other infonnation relalive 10 the cullural property conlained in the 
li sl referred 10 in paragrapħ (d) 115 may be necessary to perfonn!ts 
dUly 115 nalional custodian of all cultu ral ħerilage; 

(f) 10 advise lhe Minister 00 all matters relating to cultural 
herilage: 

(g) to promole public awareness and enjoymenl ofħeritage; 

(ħ) 10 promote an interesl in cuhural tourism; 



(i) torequire any person to provide such information as may 
be necessary for the bener carrying Out of any of its functions 
under {his Act; 

U) to adopt such measures 115 it may d~m nccessary or 
opportune for any oflhe abovt purpoSt:s; and 

(k) tO perfonn such other functions as the Ministtr may by 
order in the Gazette dire<:t. 

(2) In the exerc ise of its functions under this Act, Heritage 
Malta shall: -

(a) mise such funds and rectivt such contributions which 
may from time to time be necessary for the carrying ou{ of any of 
its functions or for its opemtions; 

(b) follow such directives as may from timelotime be issue<! 
in relation thereto by the Minister. Subject to such directives, 
Heritage Malta may establish policies and procedures for the better 
carrying ou{ of its functions under (his Act. 

C 571 

S. (1) Heritage Maltashall bea body corporate havinga distinct LePI petSOnOIi!)' 

legal persona1ity and shaH be capable, subject to the provisions ofthis 
Act. of entering into contracts, of acquiring, holding and disposing of 
any k:ind of property for the purposes of its functions, of suing and 
being sued, and of doing all such things and entering into all such 
transactions 115 are incidental or conducive to the exercise or perfonnance 
of its funClions under !his Act, including the lending or borrowing of 
money. 

(2) Any document purporting to be an instrument made or 
is.sued by Heritage Malta shall be received in evidence, and shall, umil 
the contrary is proved, be deemed to be an instroment made or issued 
by Heritage Malta. 

6. (1) The Board of Heritage Malta shaH be apJXlinted by the Corn~itionof 
Minister. The Board shaH be composed of: - E_, .. _ . 

(a) a Chairman who shall preside at its meetings; 

(b) six otheT members who in the opinion of the Minister 
are persons who have speciaJised knowledge of cultural heritage 
OT who are in the opinion of the Minister competent to act as 
members of the Board: and 

(c) one member nominated by the Advisory Commiuee. 
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(2) The Mini$lel" shall appoint a Chief Executive for Heritage 
Malta who sha ll also be an u officio member of the Board. The Chief 
Executive shall be appointed for a period of nOl less !han !hree years 
and nOI exceeding five years and shall be eligible for re-appointment 
for furthcr periods of th~e years each. 

(3) The legal ~presentation of Heritage Malta shall vest in 
the Chief Exocutive: 

Provided that the Board may designote any one or more of 
the memben of that Board to appear in the naml: and on bchalf of 
Heritage Malta in any judicial proceedings and in any att, cQnlnlct , 
instrument or OIher document whatsoever. 

(4) The Chief Executive shall be responsible, under the 
policy din:ction of the Board, for the gelleral administration of the affain 
and busillCS$ of Heritage Malta. 

(5) The memben oftħe Board, including the Chairman,shall 
be appointed for a term to be determincd by the Minister from time to 
time. Under the conditions set out in theiT Tespective letters of 
appointment the Chairman and other memben shaH bc eligible for~· 
appointmcnt after the expiration of every term for which they a~ so 
appoimcd. 

(6) The Board shall appoint a Secretary and Financial 
Controller under such conditions as it may consider appropriate. The 
Board may alsa appoint other officers and employees as it may deem 
necessary under soch terms and conditions as it may deem appropriate, 

(7) A person shall nat bequaJified to hold offICe asa member 
of the Board if he:-

(a) is a member of the House of Representatives; or 

(b) has a financial or othcr imerest which is likcly (0 affccl 
the discharge of his dut ies as a member of the Boatd: 

Provided that the disqualiflCation of a person under tħ is substx:tion 
may !le waived by the Minister if the interest is dedarcd and the 
declaration is published in the Gazette. 

7, The Board shall designate one of its members 10 presidc over 
its meetings in the ab5ence of the Chairman. 



8 . (I ) Five mcmbcrs shall form a quorum of the Board. 

(2) Subjcctto the prcscnee of aquorum, lhe Board may acl 
notwithstanding any vacancy among it5 membcrs. 

(3) Matte rs bcfore the Board shall bc settled by a simple 
majority of the membeT1l prescm and v(){ing. The Chairman shall , in the 
casc of an equality of votcs, ellercisc a sccond or casting vote. 

9. (I) The Board shall meet al kast once every month. 

(2) The Secretary of the Board sha l1 convellC the mc:etings 
of the Board as di~ted by the Chairman and shaH kecp a record of all 
Board proceedings . 

(3) Such meetings of the Board shall bc not ilied in writing 
10 all the mcmbcrs and a meeting sħall in no casc!le hcld prim 10 thrcc 
days from the dalC of such notification: 

Provided !hallhe Chairman may convene an urgenl silling of 
the Board whenever hc deems necessary. and in such case he shall takc 
all such stcps 8S he sha ll deem reasonable in the circumstances 10 notify 
the mcmbcrs of the Board accordingly. No matter shaH bc discusscd at 
an urgent meet ing of the Board exccpt that for which it has bcen 
convened. 
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10. ( I) Anymcmbcr ofthe Boardwhoinanyway,direclJyor ~Ioo of 

indirccdy , hu any intercst in any contnlct made or proposed 10 bc made --
by , or in any Oll!er mal1er under oonsideratiQn of the Board or in rcspect 
of which the advice of or dccis ion by the Board is bcing SOUghl. shall. 
as soon as possible aFler the relevllllt circumstances have comc to hi s 
knowJedge, disclose in wriling the nature ofhis interest to the Chairman 
o rthe Board. 

(2) Any disctosurc made as provided in subscction (I) of 
thisscction shall bc rcported by theChairman in the IlCllt Board meeting. 
Such declaJ1l.tion shall be recorded in the minutcs of that meeting. 

(3) The membcr making soch disclosurc shaH n(){ vOle on 
any matter on which he has declared to have an intcrcst. 

11. Save as provided in this Act, the Board may make it5 own 
rults and otħerwisc regulale it5 own procedure. 

__ of .... -
12. (I) The Advisory Commiuec shall bc appointed by the ~of 

Minister and sha1l consiSI of: - ~ . 
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(8) the Chief ElIeculive of his dc:legate who shall act as 
chairman; 

(b) one member oominaled by lhe: Minister responsible for 
loeal governmenl; 

(c) one member oominaled by the Minister respoosible for 
education; 

(d) one member nominated by the MiniSler responsible for 
the environment; 

(e) one member nominated by the Minister respoosible for 
Gozo; and 

( f) two membef5 nominated by the Planning Authori ty. 

1lIe Minister sI1all also invite one member to be nominated 
by the head of the Roman Catħolic Aposl0lic Church in Mal la. one 
member by the Chamber of Archilects. up to three members from 
amongst individua15 nomi nated by national volunleer herilage 
organisations recognised as soch by the Minisler and such other members 
represenling such otħer interests as the Minister may from lime 10 time 
determine. 

(2) Jt shall be the funclion of lhe Advisory Comminee to 
advise. make proposals to and repon to the Board on any queslion or 
matter which il oonsiders necessary or expedient for lhe elleculion of 
lhe functions of Hentage Malta under lhis Act.1lIe Committee may atl 
fIO(withstanding any vacancy in its membership. 

(3) 1lIe secretary of the Board shall also acl as Secretary 10 
the Advisory Committee. 

(4) The Secrelary shatl convene the meetings of the 
Committee as direcled by lhe CbiefExecutive. at Jeast once every monlh, 
and shall keep a record of all the proceedings. 

(S ) 11te quorum of the Committee shall be of sill memben 
and the: decisions by lhe Committee shaH be settled by a simple majorily 
of the: members present. The chairman shaH , in lhe case of Dn equality 
of votes. ellercise a second or casling vote. 

(6) The provisionsofsubSCCIion (3)ofscclion 8. subsection 
(3) of scclion 9 and seclion 11 shall mUfofis mUfornfis appJy 10 lhe: 
Advisory Comminee, 
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13. The funds of Heritage Malta shall be adminiSlered by the .............. of __ ~I~-.~- -
(a) the contributions made from time to lime by the 

Govemmenl of Malta through lhe Ministry having the responsibiJity 
for cullure: 

(b) any conuibutions made or any other money! accruing 
10 Heritage Malta from any other source what.soever. 

14. All disbur.;emenlS or expenses incurred by the Board shall a..... .. ,_. 
be a charge on the funds of Herilage Malta. 

15. (I) All moneysaccruing to Heritage Malta from any source __ . 
whatsocver shall be paid into an account opened with I loell bank 
appoinled by resolulion of the Board, and 5hall,as far as practicable, be 
paid into that accoonl from day 10 day. 

(2) The Board may authorise thal an Imount may be 
wilhdl1l.wn and n:tained 10 meel petly disbursemenlS and payments. 

(3) Cheques against or withdrawals from the account of 
Heritage Malta shall be signed by the Financial Controlter and the Chief 
Executive or any other member of the Board as may be authorisc:d by it 
for that purpose. 

16. (I) The Board shall keep proper accounting n:<:ords and ~booIt. 
other information in respe:ct of the operations of Heritage Mal ta, and of_ ... 

shall causc: to be prepared finlUM,!ial stalemenlS in respect of each year. 
The accounts shall be audited by an auditorlo be appoinled by Heritage 
Malta but the Minister shal l have the righl 10 require the accounts of 
Herilage Malta to be audited orexamined by the Director of Audit who 
shall for !his purpose have power to caJT)' 001 such physical checking 
and other verifications IS may be deemed neces.sary. 

(2) The finlUM,!ial year of Heritage Malta shln cnd on the 
31st December of each year. 

(3) As soon IS may be after the end of cach financial year, 
and in nocase later man 5ix months .fter the end of each finlUM,!ial year, 
the Financial Controller shaH deliver the audited accounts of Herilage 
Malta, together with an annual report of the activilies of Heritage Malta, 
10 the Minister who shall as soon IS may be lay Ihe same on the Table 
of the House of Represenlatives. 
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17. Hcrilsge Mall3. shall bc cxcmpl: from Ihc provisions of Ihc 
Incomc Tax Act and o f the Duty on DocumenlS and Transrers Act . 
1993 . 

Parl UI- Exportatlon a nd Acqulsitlon 

18. (1) lt shall not bc lawful for any person 10 cxport any 
cultural property. without the wrinen pennission of the Ministe r who 
shaH act after 00II5ulting the Board . 

(2) Any peTSOn who expons or attempts to expon cultural 
propeny in contravention o f subscction (1) hereof shall bc guil!y of an 
offence and shall, on conviction. bc liable to a fine (mulla) equivalent 
to twicc the value oflhe said property or Lm 100 whichever is Iħe higher. 
together with a sum equivaJent to the export dUly payable thereon. The 
said fine shaJl bc recoverabie by the Attomey General on hehaJf of the 
Govemment as a civil debt. 

(3) The Court shaH moreover order the forfeiture of the 
cul tural property in ravour of the Govemment and where 5uch cultural 
property has been exponed and cannot bc recovered, the Govemment 
shall have a right of action against the person round guilty for the 
recQ\·ery of a sum equivalentto the value thcreof. 5uch right of action 
shaH be bound by the lapse of ten years from the j udgement in the 
eriminal procedurc in which the person was found guilty. 

(4) Without prejudice tO the provisions ohubseclion (1) o f 
thi s sect ion. wrillen pennission for tcmporary exportation may he 
gr.mtcd by the Minister subject to the requirement of retuming such 
cultural propcrty to Malta and subjcct to such othcr conditions inc luding 
the proYision of sufficient security . which the Minister may deem 
neccssary. where: -

(a) such propcrty is exportcd by Heritage Malta; 

(b) 5uch property is e xponed by any person for use in 
eonnection with public cu lt ural activities; of 

(c) in such other ci rcumstaoces as the Minister may deem 
proper. 

(5) The Minister's permission is aJ so required when such 
cultural property is being re-exponed after it has been temporarily 
imponed. 



(6) Hcritage Malta shall draw up and maintain a list of all 
cultural propcrty for which pcnnission for tcmporary c.lportation has 
becn granled by thc Ministcr. For slJCh purpose the MiniSler shall providc 
all ncccssary information to llcritagc Malta. 

(7) Thc c.lportation of any 5uch cultural propcrty ,hall bc: 
subjcct to an Cllport duty, as set forth in lhe First Schedulc hereto, 
accon:ling to thc valuc ofthc said propcrty: 

Providcd that no cxportduty shall bc: payablc foranycultural 
property which is temporarilycxponed in acrordance with the provisions 
of subscction (4) of this scction. 

(8) The payment ofsuch cxport dUly may, with theCQnscnt 
ofthc Ministcr, takc place by Ihe lfansfer 10 Ihe Minister of any cultural 
propcrty 10 bc agrced upon by Ihe c.lporter and the Minister on the 
advicc of the Board, 

(9) Thc provisions of soction 1355 of the Civil codc shal l c... 16. 

apply 10 thc valuation refcrrcd to in this soction. 

( 10) Thc Ministershall havethcright to acquireanycultural 
propcrty IS afaresaid, at such price as may bc fixcd in the manncr laid 
down in this soction. 

( 11) All cllpcnses in conncction with the valuation made 
for the purposes of subsection (10) hcreof shall. in all cases, bc: at the 
charge of the Minister. 

( 12) Thc acquisilion shall bc: cffccted within two months 
from the dalc of the valualion. 

(1 3) Any pcroon who kl!s in breach of the provisions of 
SUħsection (4) ofthis section or any condition imposed by thc Ministcr 
in aceordance with that subsoction, shall bc: gui lty of an offence and 
shall , on conviclion, bc liable to thc samc pcnalties providcd in 
SUħsection s (2) and (3) of this soclion. 
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19. (I ) Notwithstanding the provisions of aoy othcr law. 00 Terupoo,:" 
duty or any tax shall bc payab!e upon the temporary importation of aoy :""'~. 
cultunll propcrty where:· 

(a) such propcrty is imported by Hcritage Malta and is to 
bc re-c;t;ported; 
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(b) sueħ propel1Y is temporarily impotted by any pel$Ofl 
f of any use of purpose. iocludin8 in conr:c:ction with public cultuml 
IIClivilies, and which is to be fe-e1{poned, 

and pennis.sion in writing for ils temporary importal ion has been 
obtained from the Minister subjectto any condition which he may decm 
fit. 

(2) Without prejlldice 10 the provisions ofsubsection (l) of 
Ihis section, no deposil of guaranlee under paragraph (c) of subsoction 
(2)ofsection 17 oftħe Impon D:.lIies Act shaH be ma(\eon the temporary 
importation of any cultural property as is referred to in 5ubsection (I) 
hereof. 

20. ( I) 1lIeMinistershall ħave powettoacquire by agm:menl, 
whether by pun:hase, lease or OIherwise, ()f 10 acccpt by way of donation , 
any cultural propcrty. 

(2) The Minister may make sucħ arrangements as he may 
tħink fit as tO the management or custody of any cultuml property 
acquired 01" acccp(ed by him under this sectioo. and as to the use tħereof. 

(3) fucept in cases ofimmediate urgency, the Ministershall 
nOl act under this section without priOf consultation with the Board. 

21. ( I) In case of sale of any cultural property, the Minister 
shall have the righl to acquire the same, in preference to all others, on 
equal conditions. 

(2) Such right of preference shaH be uercised with in two 
months from the date on which notice of the proposed sale is given to 
the Minister by the vendOf of IJee purchaser; of, if roo sucħ nOlice is 
given, from IJee date on which il shall oome to the knowledge of the 
Minister thol a sale is proposed or has been effected. 

22. ( l ) In any of the cases referred 10 in sections 18 and 21, if 
any question is raised by the owner or uponer as to lhe value of 

character of any of the cullural propeny referred to in Ihose sections, 
lhe dcc ision of such question shall be referred tO one of more experts 
e ither appointed by agrumenl between the Minister and the owner of 

uponer, as the case may be or in default of 5uch agreement by the 
Court of Appeal on Ihe demand of the Minister. owner or exporter. as 
the ca.se may be, on applicatioo . 

(2) The expenses in connection with such reference shall in 
all cases be borne equally by ttlc: parties. 
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Part IV - Herltage Committee 

23, (I) There shaH beacommittee to be known as the Heritagc __ 01 

Committee hereinafter referred to as "the Committee" which shall be ~ 
composed of a Chairman and !hree members nominated by Heritage 
Malta and three other members nomiMted by the Planning Authority. 

(2) 1lte Committee shall be appoimed by the Minister and 
shall hold office until the expiration of one year from !his appointment 
or until such time as the new committee is appointed, whichevcr is the 
later. 

(3) Decisions oftheCommitteeshal1 be taken by a majority 
of yotes of the members present. lbe Chairman shall only exercise his 
v(l(e in the case of an equality of Y(MeS. 

(4) No dedsion of the Committee shaH be t.aken unless a 
quorum consisting of fOllr members is present. 

(5) In the absencc of the Chairman the members present at 
the Committee meeting shaH appoint one of their number to att as 
Chairman: 

Provided that such member shaH nat haye a casting vote but 
shall tetain his origina! vote. 

(6) 5ubject to the provisiOlls of subsection (4) of this sec.:tion 
the Committee may act notwithstanding any yacaocy amongst its 
members. 

24, (I) 11le Committee shall havc the duty:-

(a) to oonsider any app!ication for any permission of any 
deyelopment of sehedu!ed propeny in accordance with the 
proYisionsofthe Development Planning Act, 1992, for the purpose 
of establishing whether such deye!opment is in compliance with 
the provisions ofthis Act and with any directiyes given or policies 
issued under the proYisions ofthis Act; 

(b) to identify immovable cultural propeny and to 
recommend to the Planning Authority the inclusion of the said 
propeny within the lis! of seheduled propeny; 

(c) 10 lender such adYicc and make sllCh re<:ommendations 
10 lhe Minister, Heritage Malta and the Planning Authority IS il 
may from time to time consider necessary of" expedient on any 
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matter conncc,:lcd with of" ~Ialed to culrura1 heritage in Malta and 
(his ei ther of its own motion of when so required to do by the 
Minister. Heritage Malta Of the Planning Authority. 

(2) The Planning Authori ty shaH transmit lo the Committee 
all appl ications in rdation 10 schcduled propcrty within seven days of 
recei p! o f Sutħ applicalion and the Committee shaH communicate its 
dec ision lothc Planning Aulħorily and lothe app1icanl by not later than 
21 days of receip! of such application from the Plann ing Authority . 

(3) The Planning Authority shaH nat gnm! pennission for 
the development of scheduled property unless the Committee nodfies 
il that il has no objcction to the approval of the rclevan! applic lI.tion. 
Before giving its del.:ision, the Committee may reoommend that an 
appl icanl will undc: rtake to provide sucħ further illformation !lS to t nable 
il10 bc in a posilion to cvaluate the proposed application. ln 8uch an 
event, the period cstablished in slIbsection (2) of this section shall bc: 
suspended until the necessary information is in the possession of the 
Committee. 

(4) In indieating that it has no objeetion to an appJication . 
the Committee may slIbjecl its decision to any eondition that it considers 
necessary in the eircumstances. 

(5) If the Committee objeclS to on application of' imposes 
conditions which the Planning Authority considers unreasonable, the 
Planning Authority may refer the matter back to the Committee for its 
reconsidcnnion giving re8S0ns for the reference back. 

(6) The Committee shal1 reconsider the application in the 
light of the submissions made by the Planning Authority. 

(7) Where the Committee objects to an applicDtion or 
imposcs conditions thereto, after $lIbmissions in tenns of SlIbSCCtion 
(6) of this section, the Planning Authority may if it stitl considers the 
objection 01' condilions imposcd as bc:ing lInreasonable, submit the matter 
10 Cabinet slating its reasons and the objections by lhe Committee, as 
well as its inte!eSt tO have the decision reversed. 

(8) 11Jc dccision oflheCabinet shall])C fina! andconclusive 
and the Planning Authority shall acl in accordance therewi th. 

(9) No appeal shall lie on the par! of the appl icant of lhe 
Planning Authority from lhe decision of lhe Cabinet where the matter 
has bccn referred 10 il as afon:said or fmm the decision of the Committee. 

Part V - Rcst riction or Work5 

25. (I) Notwi thstanding the provisions contained in any other 
law. any demolition. a1tcration. extension. tipping operation, excavation 



of any otller work of whatever nature camed out on any propeny 
incltlded in the lis! of cultural propcny is prohibited unless the prior 
wrinen approva! o f the Committee has been obtained. 

(2) An y obli teration, canceJJalion, des lT uction or 
interference ofany nature with information ordatarelated to any pioperty 
included in the list of cultural propcny is prohibited unless the prior 
written approva! ofllle Committee has been obiained. 

(3) Before granting such approval, the Committee may 
require the applicanl to furnish it with such information and 
documentation IS it may consider necessary, and any approva! granted 
under this seclion may be subject to such conditions and restrictions as 
the Committee may deem propcr and expcdienl. 

(4) Any written approval ofllleCommittee sha!1 be withouI 
prejudice 10 compliance with any requirements under any Other I.w . 

(5) Notwithstanding any provision CQTItained in any Other 
l.w of . ny pcrmit issued thereunder, any pcrson who in the course of a 
development discovers any propcny which may faU under the definition 
of cultural propcrty, shaH immediately give notice ofsuch d iscovery 10 
Heritage Malta . 

(6) Where a pcrson who is carrying OIIt any development, 
discovers any propcny as referred to in subsection (5) hereof, he sha!1 
immediately refrain from continuing 5uch devdopmenl and, pcnding 
an inspcction thereofby Heritage Malta, sha!1 be bound 10 provide for 
lhe preservation of the object sa discovcred and I:.eep the same int.acl 
and ill silU. 5uch inspcction shall be carried out withoutdelay and in no 
case lateT Ihan six days from the datc when notice is given as aforesaid. 

(1) Not laler than ten working days from the date of such 
inspcction, Hcritage Ma!ta shall communicate to the Committee the 
result of such inspcction and the Committee shall inform such person 
whether il will act or nat in accordance with the provisionsofparagraph 
(b) o f subsection ( 1) of section 24 . lfthe Committee decides not to acl 
in accordancc with sucħ provisions, the pcrson may continuc with the 
said development. 

Part Vl - Emergency Suspension Order 
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U;. (I) If any cultural propeny which Hcritage Malta believes "::;!_::;!> 
could havc such an imponance orva!ue surficient to havc it included in 5· " 0l<I0<. 

the list of cultural propeny. is at risk ofbeing subject«l tO any demolition, 
alteration. extension, tipping operalions, excavations , destruction, 
damage or any other work of whatever nature. Hcritagc Malta may make 
an emergency suspension order and may tlke such precautionary action 
as it may deem necessary for the immediate protection ofsuch propeny. 
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(2) Any emergency suspension order made by Heritage 
Malta shall have immediate effect and shall be notified withouI delay 
ilI1d in no ca,o;e later than twenty-fouf hours, to any one of the ma""n 
owners: 

Provided tħat where (or any reason the notificatioocannot be 
effected as provided for in tħis subsection, a notice delivered 10 any 
person wha is responsible for any works being undertaken on or in 
such property, Of 10 any employee of such person, or 10 any person in 
possession of or in occupation of such propeny, shall be sufficient for 
the purposes ofthis subsection. 

(3) Any emergeocy suspension order made in accordance 
with subsectioo (2) of Ih is sectioo shall immediately be published in 
the Gaz.eue. 

(4) Any emergency suspcnsion order shall!le valued for a 
periodofsix montħs from hs publication in theGazette unless willKlrawn 
by the Comminee. 

27, (I) Any pcrson acting in conlnlvemion of the provisions 
of Pan V and Pan VI of Ihis Act of any condilion issued thereunder 
shall be guihy of an offence and shall be liable on cooviclion 10 a fine 
(mu//(J) of 001 less !han LmSOO and oot exceeding LmSO.ooo or 10 
imprisonmenl for a term of nOlIess than three rnonths and 001 exceeding 
Iwo yean,or 10 both such line and imprisonment. 

(2) The Coun shall moreover order such person 10 pay 
compensalion to Herilage Mallacalculaledon the basisofwhi chever is 
lhe hi8hesI of Ihe following: 

(a) twice the value of the cultural property destroyed; or 

(b) the cost of restoration or repair of l!le cultural property . 

(3) Such compensalion shall be recoverabJe by Heritage 
Malta as a civil dem. 

Part vn - Pawtrs af Enlry 

_ ... "'....,., 28, ( I) Any person duly authorised in wriling by HeritageMaJta 
may al any reasonable time eiller any propcny for the purpose of 
inspecling any cultural propeny 10 ascenain:-

(a) whe!her any works affecling such propeny are being 
carried out in contmvention o f the provisions of this Act; 



(b) wħether it ħas suffered oris likely 10 suffer any damage 
by any reason whalsocver; 

(c) compliance wi th t!le conditions of any app lication for 
wods affeaing suc::h property; or 

(d) thal works undertaken have been compleled in 
accordance with any applicalion for wof1u affecting sucħ property, 

(2) Any person duly aUlhorised in writing by Heritage Malta 
may 81 any reasonablc lime enter aoy property on or in which any works 
are being undertaken for the purpose of:-

<a) inspecting 5uc::h proptrty 50 as 10 record any matter of 
cultul'1ll heritage interest; and 

(b) obscrving t!le executiOl1 of suc::h work!; with a view 10 
examine and record any matter of cultural heritage inte rn I 
discovered during the coun;e of 5uch works. 

(3) Any persoo authorised in wri ling by Heritage Malta may 
eDler any propeny for t!le purpose of erecting or maintaining thereon 
socħ notice boards and marker JXIS\S as may be desirable to preserve 
the cultural property from any damage: 

Provided that Ihe consent of any known owner and occupier 
of the property sħall al50 be required for such entry. 

Part VID - Preservatlon, Conservatlon and Protedlon 
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29. (I) Any person being t!le owner of any cultural propeny ;':_:;;'_;' :' 
sħall , at all times preserve, conserve and protect soch proptny from .. ._OtWI 
any decay or injury. 

(2) The Minister shall, by order in writing, require soch 
peTliOn 10 undertake sucħ worts orcomply with aoyconditions in!licated 
in such order, as may be required for lhe preservalion, conservation 
and proteclioo of aoy such cultural propeny. wi tħi n a time stipulated in 
the order. 

(3) The Minister may, where soch order is oot complied 
wi th within the time there in stipulated, order that Ihe works indicated 
be exeCUled at the expense of the owner and aoy expense sa incurred by 
the Minister sħall oonsilute a civil debl in favour of the Govemment: 

Provided Ihal in specific cases the Min iSler may, if he deems 
il 50 appropriate 10 00, undenake the necessary works. lotally of panially . 
al the expense of the Govemment: 

Provided funhcT that the Qwner may, in lieu of complying 
with any such order, request the M inisler to acquire the cultural propeny 
in accordance with the provisions of subsections (4) to (9) of this sectiOl1. 
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(4) Subja:t 10 the provisions of subsection (5) o(this sectioo, 
the Minister ma)' lake the neccssary SICPS for the compulsory acquisitiOf1 
of any such cultural propcny. 

(5) Before procccding in accordance with subsection (4) of 
Ih is section, the Minister shall noli(y lħc owncr in writing o(his inlention 
to proceed in accordance with the said par1lgI3ph. 

(6) Any such owner may. within 28 days from the receipl 
of soch nOlice. malt written submissions to the Minister stating his 
reasons why such cultural propeny should not bc oompulsorily acqu in:d. 

(7) In determi ning whether ht shall proceed wi th the 
compulsory acquisition, the Minister shall take into considenllion any 
submissions made in accordance with subsection (4) orthis section. 

(8) The provisions of the Land Acquisition (Public 
c.p.... Purposes) Ordinance (hcrc:inafter referred to IS ''the Qrdinance") shall 

appty 10 the acquisition of any immovable c ultul'1ll property. 

0. ,. Np 

(9) In the ClISC o f movable cultural propcrty, the Minister 
sħaH, in the notification refem:d 10 in subsection (5) of this section, 
indicate the value o f such propeny as established by Heritage Malta. In 
case of d isagreemenl, the value shall be establ ished in the manner 
providcd for in section 22 of this Act. 

Part IX - Guardlanshlp 

30. ( I) Any person being an owner of cultural property may, 
by public decd enlere<! into wilh the Minister , hcreinafter in this Act 
referred to as "guardianship deedH

, constitute the Minister guardian of 
such propeny: 

Prov idcd thut if such propeny is occupied under any tide by, 
Of is subject to any right in favouf of tħied pan ies. the occ;upier tħereof 
Of the thied pany in question shall be notified of the inlention 10 publ isħ 

the deed and the terms of the dced. and may, if he 50 elects, become a 
party to soch deed. 

(2) Any person ħaving any title to any culturnl propeny Of 
s ite from. througħ or under aoy person who is a pany to a guardianship 
deed. shall be bound by tħc guardianship dced unless he is a person 
who in good (aith acqui red any such title by vinue o f any disposi lion 
made by the person who is a pany to the guardianship deed before the 
date o f the deed from which such title is derived. 



For the purposes ofthis subsection the phrase "persOIl who is 
a pany" includes any persOIl from whom the former acquires title. 

(3) Where the cultural property is used by any person as an 
ordillary residence. such person shaH have the right. with the specific 
consent of the Minister, to eleet to be appointed as caretaker of 5uch 
propeny under such terms alld conditions as the Minister may from 
time to time decide and such appointment is to be registered in the 
guardiallshipdeed. 

(4) The successors in ti tle of a person appointed as a 
caretaker shaH deelare within tour months from the date on which title 
vests in them whether they intend to e!\ercise the option mentiollCd in 
subsection (3) of this section, subjeet to the specific consent of the 
Minister, 

(5) AHthe provisions of the guardianshipdeed shall remain 
valid irrespective of the appointment of olherwise of a caretaker or should 
5uch appointment for any reason cease to be effective. 

31. (I) The Minister shaH have fuH control and management 
of any cultural propeny under his guardianship in accordance with the 
provisions of tħis Act and for soch purpose he shaH have the duty to 
maintain, superintend. preserve and conserve any such propeny. 

(2) The Minister shall have the power 10 do all such Ihings 
as may be necessary to fu lfil hisduty undersubsection (I)ofthis sectioll. 

(3) Without prejudice to the generality of the preceding 
provisions of this section and of the provisions contained in any 
guardianship deed, the Minister may: -

(a) make any investigalion of cultural propeny which is 
under his guardianship: 

(b) do any such thing as may be necessary for the 
superintendence Of conservation of such propeny. 

(4) The Minister. or any olher person duly authorised by 
him to act on his behalf. may at any reasonable time enter the property 
under his guardianship for the purpose of performing any duty or 
e!\ercising any !X>wervested in the Minister underthis section in relation 
to such propeny. 

32. Subjeclto the following provisions of Ihis section , where 
Ihe Minister has become the guardian of any cultural propeny, he may 
by agreement with the peTson or persons conslituting the original 
guardianship deed or theiT succeSSOTS in title: -
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(a) e:tclude any part ofsuch propcrty from the guardianship; 

(b) renouoce guardianship of the property: 

Provided that the Minister is satisfied that adequate 
arrangements have been made for ensuring the superintendeoce and 
conse ..... ation of such property of any part lhereof. 

33. (I) Subjccllo subsection (2) hefCQf, Ihe Minister may with 
the concum:nce of the Minister responsible for local govern ment , in 
respect of any cultuml propeny which is either I propeny owned by 
eovernment or which is a property of which he has bcen constituted 
guardian. enler into a guardianship dced with Iny Local Council 1IS 

provided in section 34 of this Act. 

(2) Where the Minister has been constituted guardian of 
any such cultural property . ħe may not enter i nto any other guardianship 
dced under this scclion with respecl to that property un less ħe is 50 

empowered 10 enter into soch otiler guardianship deed:-

(a) by the provisions of the original guardianship deed; or 

(b) with the prior wrinen consenlofthe parties ronSlituting 
the original guardianship deed or tl1eir successors in title. 

34. The provisions of scctions 30, 31 I nd 32 shall apply mutatis 
mutandis to any Local Council and the reference therein to the Minister 
shall bc oonstrued as a reference to suc:h Local Council. In the cases 
referred to under lħese sections, the spedfic consent of the Minister 
and the Minister responsible for local govern ment shall bc required for 
any agreement under 5uch provisions; in the case of property situated 
in Oozo. lhe oonsent of tħe Minister responsible for Gom shall also bc 
required. 

35. (I) Subject to subsection (2) ħereof.any Local Council may. 
in respect of any cultural property of which il bas been consli tuted 
guartlian,enter into a guardianshipdeed with the Minister or any other 
Local Council. 

(2) The Local Council may no! enler inlO any sucb 
guardianshipdeed under this section with respect to that cultural property 
unless il is soempowered to enter into such other guardianship deed:-

(a) by Ihe provisions oftħe original guardianship deed: or 

(b) by the prior wTinen consent of the parties constituting 
the original guardianship deed or their successors in ti!le. 

!>."",.t .. ~_ 36. Forthe purposesofthis Pan, ~culturaJ property~ shall include 
..-,. all challels of anachments which form par! of. of art contained with in, 

the said propeny . 

D' ... of 
.. p ... . 

Part X - In" estigalion 

37. (I ) Any person who even by chance, bccomcs aware of.or 
d iscovers any object which may faH under the definition of cultural 



propcrty or any information relating therelo, $ħalI imrncdiatcly give 
notice of such object to Heritage Malta. 

(2) Any person who, even by chance, diSCQvers or oblains 
any information relating to cultural heritage. shatl immediately give 
notice thercof to Heritage Malta. 

38. No investigation may be carried out except by or under the ~O( 
authority of Herilage Malta and in accordance with the provisiom of * " 
IIny regulations prescribed by the Minister for such purpose. 

39 . (I) A copy of the rehllive authorisation shall be scrved on 
any known OWller and !Xcupicr of Ihe property in or on which it is 
proposed to carry out the investigation, at least six days beforc the 
commencemcnt of such investigation. 

(2) The known owner and occupier ofany property in oron 
which an investigalion is carried out, shall be cnlitled to oompcnsation 
for any 1055 of income and for any damages sustained. 

(3) In default of agreement as tO Ihe amount of such 
compensation, the <kcision on the matter shall be referred 10 an expcrt 
or experts appoinled by agreement belween Heritage Malta and the 
owner or occupier, IIS the case may be,or in default of such agreement, 
by the Court of Appeal on the demand of Heri tage Malta, the owneror 
occupier,lIS the case ma)' be, on application. 

(4) The expcnses in connection with such reference shall in 
all cases be bome equally between the parties. 

PaTt Xl - Public Access 

C 587 

40. ( I) Subjectlothefollowingprovisionsofth issect ion, the __ .. 
public shall have access toanyculrural propcrty under the guardianship -_. 
oftħe Minister or of any Local Council by vi rtue ofthis Acl. 

(2) The Minister and an)' Local Council ma)' nevertheless 
establish the times when the public may visit any cu lIuml property under 
their guardianship or under their ownership when Ihese lill: open 10 

public access,lIS the casc: may be, b)' vinue oflhis ACt and ma)' also, if 
the)' consider il nocessary orexpedienttodo sa in the interests ofsafely 
or for the superintendence. maintenance or ronservDtion of the said 
propen)'. entirel)' ellclude the public from access to any such property 
or to any pan of it. for such period as they ma)' dcem fit: 

Provided that the power of a Local Council under th is 
subsection entirel)' to ellclude the public from access 10 any cultural 
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propcrty with a view to its conservation shall only be cxercisable with 
the conscnt of the Minister. 

(3) The Minister may make regulations and a Local Council 
may make bye-laws under the Local Councils Act. 1993 tO make 
provisions as may be necessary (or:-

(a) the conscrvation of any cultural propcrty: 

(b) prohibiting or regulating any (hing which would lend 10 

injure or disfigure any cultural property of todisturo lhe public in 
tbeir enjoymcnt of it; and 

(c) 10 prescribe charges for the admission of the public to 

any cullUfllI property of for the use of any facllilY or scrvke a.s 
may be providcd in accordance with section 40 of this ACI. 

(4) Notwitħstanding the provisions of subsection ( I ) of !his 
S«tion. any person aulhorised to that effett by the Minister of by any 
Local Council may refuse admission to any cultural property to any 
pcrson who it is rea.sonably believed is like ly to do anything which 
would tend to injure or disfigure such propcrty or its amcnities Of to 
dislUrb the public in tbeiT enjoymcnt of il. 

(5) Any person who contravenes Of fails to comply with 
any provision of any such regulations or bye·laws.shall be guilty ofan 
offence a8ain!t this scclion and shall. on convict ion. be liable 10 a fine 
(ammenda). 

(6) Prior to Ihe making of 5uch bye·laws. a Local Council 
shall obtain the approval orlhe Minister. 

(7) Where any cultural property is under the guardianship 
of the Minister or any Local Council. subsection (I) above shall be 
subject to any provision of the guardianship dcc:d. 

41. The Ministe r and any Local Council may provide 5uch 
facil i!ies and information or other services 10 the public for Of in 
connection with public access to any cultural propcrty. a.s may be 
necessary of desirable. 

Parl XII - Atteplllnce In Lleu 

__ ;" 1;'0. 42. (1) Whereanypersonwhoisanownerofcu1turalproperty 
becomes liable to the payment of duty in respect of a transfer caU.fa 
mortis of any imlflovablc property in accordance with the Outy on 



Documents and Transfers ACI, 1993 ( ħerein n fter Itnown as the 
''taxpayer''), soch wpayer may senle Ihe duty 50 due or any pan thereof, 
by tnmsferring any of the said culturnl property to the Minister for a 
price wħicħ com:sponds 10 seventy-five percentofthe agreed value of 
such cultural property (ħereinafter rderred to as Hspecial price"). 

(2) Any wpayer whoelects to aYail ħimself of SUbseclton 
( I) of this 5eCIion, shall lllllke an offer in writing 10 the Minister, offering 
10 seule theduty acconlingly. A copyofthe leuer shall be forwarded to 
Ihe Commissioner of lnland Rcycnue. Such offcr shall contain 
sufficicntly detailed information and any photograpħs as may be required 
to identify the cultural property as well8ll a valuation thereof. 

(3) Within one monlħ from thedate oflhe offer, the Minister 
shall, on Ihe recommendation of HeriUlge Malta and in consultation 
with Ihe Commissioner of Jnland Reycnue, indicate in writing his 
decision to consider of refuse the offer. 

(4) Ifthe Ministercommunicates his refusal toconsiderthe 
offer, soch wpayer shall settle any otJtstanding duty in accordance 
with the provisiOflS of the Duty on Documents and Transfers Act, 1993. 
l1Ie time limits provided for in the said Act for the settlement of duty 
shaU be suspended for such time unti! the Minister communicates his 
refusal lO consider lhe offer. 

(5) Where Ihe Minister decides to consider the offer hc sħall, 
within 30 days -

(a) communicate tothe taxpayer his acceptance ofthe offer 
and the price for which he is prepared 10 senle; 

(b) publish by nOlice in the Oazelle his lICCCp1ance of 5uch 
offer together wi th all relevant infonnation, including the price. 

Such price shall refer 10 a valuation of the cultural property 
8ll shall be drawn tip by Heritage Malta. 

(6) Where the taxpayerdoes not agree with Iħe price ofTered 
by the Minister. he may within mteen days of the notice elect 10 
withdraw his offer. 

(7) Where lhe taxpayer &a:epls Ihe price offered by the 
Minister, the necessary public deed for the transfer of such cultural 
property to the Govemmenl shall be drawn tip, wi lħin one month from 
the publication of the nOlice in theGazene as is referred toin paragraph 
(b) of subsection (5) oftħis seclioo, by the Nowy 10 Govemment and 
entered into by the Minister and the wpayer. 
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(S) The price of the tmnsfer shall be the special price referred 
to in subsection (I) of Ihis section. 

(9) Nodu!y !hall be payablc by the taxpayeron the transfer . 

(10) The duty payable by the taxpayer shall immediately. 
as from the date of the public deed, be redoc.ed by the special price and 
the provisions of subsection (3) of section 3S of the Duty on DocumenlS 
and Transfers Act, 1993 sħaH apply in respccl of any rema;ning 
outstanding duty payable. 

(11 ) Any interest payable on such duty in tcnns of the said 
subsection (3) of section 35 shall roo on the roll amoont due up to the 
datc of the o(fer. l ottresl shall commel\CC to roo arresh on any 
oulSlanding balance due by the laxpayer IS from thc date of the conU1lCl 
refened to in subsa:tion ( 10) oftħis stClion. 

(12) Where the duty liabilily of the taxpayer is leu Ihan the 
special price, the remaining price shall be paid to soch taJlpayer at the 
limc: of pub!ication of the deed. 

(13) The Minister respoosible for finance ma)' by Order 
extend the provisions of this section 10 .ny tlU. liabUlIy under Ihe 
provisions of any other law with such adaplations and modirlcllions as 
may!le necessary. 

Part XIIl- Offences and Pena1t1es 

43. (l l Without prejud.ice to any otner provision of Ihis Act, 
any person wiM> fails 10 comply with any of Ihe provis ions of Ih is Act 
shall!le guilty of an offence and shall!le liable,on conviction , 10 a fine 
(mulla) of nOt less than LmlOO and not mort than Lml,ooo. or to 
imprisonment for a term not exceeding three months, or 10 both such 
fine and imprisonmenl. 

(2) Where the offence consists in the damage to or 
destroclion of Dny cultural propeny. Ihe coun shall, on finding the 
accused guilty of the offence, in addition 10 any penalty under subsection 
(I) of this s.ection.order him to reinstate the property in qUC!ition al his 
own expense as far as possible in Ihe stale and condi lion in which il 
was before llS damage or deSlruclion, as Ihe casc may be. 5uch 
reinSlatement shall Ix carried out under the supervision of Herilage 
Malta. 
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44. (1) AnyPoliceofficerorCUSlomsofficermaystop.search _' • ....,h<to:. 

and cxamine, eithcr before or after e mbarkation, any person lcaving 
Malta, a.s well as the baggage and effects bclonging 10 such pcrson, or 
any packel, parccl. case or bag which he intends carrying with him or 
otherwisc el>port ing, and may alsa eumine the effects, merchandisc 
and any olher thing whic h any person intcnds to export from Malta. 
when there are reasonable grounds to suspcct that on or about such 
pc:rson or in such baggage, effects, packets, parceJs, cascs, bags or 
merchandisc there may be any object fal1ing under the definition of 
cultural property. 

(2) The powets vcsted in the officers ofCustoms unde r the c., )1. 

Customs Qrdinance 5hall apply mut.atis mut.andis 10 lhe provisions of 
subseclion ( l ) of Ihis scaion, 

Part XIV - Regulatlons 

45. TI!e Minister may make regulalions for carry ing inlo effocl 
the provisiOfls of this Att and may, without prejudice to the general ity 
of the foregoing, by such regulations, prcscribe: 

(a) soch terms and tood itions IS he may deem nocessary in 
granting any aUlhoriry by vin ue ofthis Att ; 

(b) for any matter connected with of antilluy to any of the 
funclions of Hcritage Malta; 

(t) any forms or pmcedures which may be necessary of 

expcdient and for which no express procedure is contained in this 
Act; 

(d) any fees or dues which may be p.ayable by or under, or 
for services rendercd pursuant to, the provisions of Ihis Act: and 

(e) anylhing Ihal may or is to bc prescribed under this Att. 

Parl XV - Repeal 

_.~ ,, ! ·w . 

46. (I) With effeCI from the coming ;nlO force o f this ACI, Ihe ""_ .... Mod 

e nactments shown under Column I o f the Second Schedule to this ACI ...... ' 
shall be repealed or amended to Ihe extenl shown under Column 2 of 
the sa id Schedule. 

(2) Notwithstanding the repcal of any 5uch enaclmenl allY 
rcgulations issued thereunder shall conlinue in force and may be 
amended in Ihe same manncr a.s if such regulations were made under 
Ihis Att. 
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Fl.RST SCHEDULE 
(S«Uon 18) 

Value or objed 

On tllc: first LmlOOO Of part Ihereof 
on the scwnd Lm 1000 of paR thereof 
on the third LmlOOO of part tħereof 
on the founh Lm 1000 of part thereof 
on aoy funher ... alue 

Export OU!y 

IOpercent 
2Q percenl 
30 percent 
40 percent 
50 per ten! 

SECQND SCHEDULE 
(S«Uon 46) 

Column I Column 2 
Enactment Extent of a mendment or repeal 

l1Ie National Muscums and Monu- Repeal of the woolc Act 
menlS (Comi=hensivc Admission 
Tickers) Att, Capo 298 

The Antiquities (Protect ion) Att. Repeal of the whole Att 
Cap.54 

Environment Pro!eclion Act, 1991 The Ilc:ading "Pan Seven, The Historical 
(Act V of 1991) Heritage" and sections 35 to 38 inclusive 

shall be deleted. 

1be ilem WAti XI of 1925 for the Antiquities 
Act (Cħapt:er 54)"' containcd in the Schedule 
tllereto shaH be deleted. 

Objecta and Reasons 

1lIe objccl of this Bill is to provide. in place of the Antiquities (Protection) Act. 
new legisla tion, based on European standards and international conllentions to which 
Malta is a signatory . for the conservation. preservation . management and inllestigation 
of cultural ħeritage in Malta. 

The Bill also prollide$ for tħe sening upar Heritage Malta, an organisation which 
will assume such responsibili ties as the Minister responsible for culture may from 
time 10 time !kle!!.ate. 
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